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ВСТУПЛЕНИЕ.

Из самых отвратительных субстанций зачастую вырастают прекрасные и благоухающие цветы всех возможных расцветок, радующие глаз и источающие аромат. Подобным образом нередко возникают результаты, которые совершенно не похожи на породившую их причину. Иллюстрацией этой истины служит история американского рабства.

Естественным и неизбежным образом враждебное литературе, оно стало благодатной темой для множества глубоких рассуждений, возвышенной поэзии и захватывающих повествований. Из самой почвы рабства проросли некоторые из самых блестящих произведений, логические рычаги которых в конечном счете расшатают и сокрушат эту систему. Из-под ударов насилия забили бьющие ключом родники поэтической мысли, которые еще долго будут утолять лихорадочную жажду попранного человеческого достоинства, пока, разбухнув до полноводного потока, они не ринутся с разрушительной яростью на неправедно нажитое достояние угнетателя. Достоверные, поразительные происшествия, по своему трогательному пафосу далеко превосходящие вымысел, из-под пера освободившихся самостоятельно рабов являют сегодня рабство в столь отталкивающем виде, что оно заслуживает проклятия всех добрых людей и становится памятником более прочным, чем мрамор — сильным свидетельством против него, подобным священному писанию.

К числу последних относится и повествование о жизни Генри Бибба, которое одинаково примечательно как отталкивающий портрет чудовищной рабовладельческой системы, как захватывающий рассказ об индивидуальных страданиях и как триумфальное подтверждение человеческого достоинства и душевного величия раба. И все это сопряжено с несомненными чертами самобытности и правдивости.

Многим возвышенный слог, чистота речи и легкость изложения, которые часто здесь проявляются, покажутся необъяснимыми и противоречащими отсутствию у него раннего умственного развития. Но тысячам тех, кто с восхищением слушал его выступления в дни годовщин и по другим случаям, эти же черты запомнятся как недвусмысленное свидетельство подлинности. Лишь немногие люди способны перенести в свои письменные сочинения столь безупречный отпечаток собственного стиля, какой являет собой г-н Бибб.

Более того, автор этого вступления хорошо знаком с его почерком и стилем. Я лично изучил всю рукопись и подготовил ее к печати. Многие из ее завершающих страниц г-н Бибб написал у меня в кабинете. И сейчас весь текст бережно хранится для проверки. Ознакомление с ним покажет, что никаких изменений в настроении, языке или стиле вносить не потребовалось, чтобы сделать текст таким, каков он есть сейчас в руках читателя. Работа по подготовке к печати свелась лишь к исправлению орфографии и пунктуации, расстановке глав и составлению оглавления — немногим больше того, что обычно выпадает на долю издателей.

Достоверность этого повествования подкреплена самыми убедительными и исчерпывающими свидетельствами. Время доказало его правдивость. Тщательное расследование просеяло и проанализировало каждый ключевой заявленный факт, наглядно показав, что это захватывающее и красноречивое повествование, хоть и страннее вымысла, несомненно правдиво.

Для подтверждения этого заявления читателю достаточно представить следующие документы. Для удобства ссылок и облегчения понимания письма будут приведены последовательно, а пояснения последуют после последнего из них.

Лучшим предисловием к этим письмам служит отчет комитета, назначенного для расследования достоверности повествования г-на Бибба в том виде, в каком он публично излагал его на протяжении прошлых лет.

ОТЧЕТ


Нижеподписавшихся — Комитета, назначенного Детройтской ассоциацией свободы для расследования истинности повествования Генри Бибба, беглого раба, и составления отчета по нему:

Г-н Бибб выступал перед несколькими собраниями в Мичигане, и его рассказ хорошо известен. У некоторых его слушателей, среди которых были сторонники Партии свободы, возникли сомнения в правдивости его слов. Уважение к их сомнениям и долг перед общественностью побудили сформировать настоящий Комитет.

Комитет приступил к возложенной на него обязанности, будучи преисполнен решимости провести тщательную проверку и опубликовать ее результаты без каких-либо купюр. Г-н Бибб отнесся к расследованию с похвальным настроем. Он явился перед Комитетом и охотно содействовал достижению его целей. Он подвергся суровому допросу. Были затребованы и с готовностью предоставлены факты, даты, имена и места. Затем было проведено надлежащее разбирательство — либо письменно, либо лично, либо через друзей — у каждого человека и во всех кругах, способных прояснить истину. По сути, не было упущено ни единого известного здравому смыслу или опыту Комитета способа проверки. Результатом стал сбор обширного массива показаний из самых разных источников. Владельцы рабов, работорговцы, беглые рабы, политические друзья и политические враги внесли свой вклад в эту массу показаний, каждая часть которой указывала на общий вывод — несомненную истину слов г-на Бибба.

По мнению Комитета, ни один человек не способен подтвердить события своей жизни более убедительными и согласованными свидетельствами, чем те, что имеются в их распоряжении в подтверждение слов г-на Бибба. Основные факты его рассказа и многие мелкие детали подтверждаются вне всяких сомнений. Не было выявлено никаких противоречий или чего-либо, способного вызвать подозрения. Комитет без колебаний заявляет о своем убеждении в том, что рассказ г-на Бибба всецело подтвержден и заслуживает общественного доверия и глубокого уважения.

Объем свидетельских показаний препятствует их полной публикации, но они находятся в распоряжении Комитета для ознакомления любому просителю.

А. Л. ПОРТЕР,

К. Х. СТЮАРТ,

СИЛАС М. ХОЛМС.

Комитет.

Detroit, April 22, 1845.














Из всего полученного массива показаний здесь приведена лишь часть. Остальное полностью подкрепляет и усиливает их.


[№ 1. Выдержка]

Доун-Миллс, 19 февраля 1845 г.

Чарльзу Х. Стюарту, эсквайру.

Мой дорогой брат:

Ваше любезное послание от 13-го числа было получено мной вчера. Я навел справки относительно Генри Бибба, которые могут оказаться вам полезными. Г-н У. Харрисон, о котором вы упоминали в своем письме, находится здесь. Он респектабельный и достойный человек, человек благочестивый. Я только что беседовал с ним сегодня вечером. Он свидетельствует, что хорошо знал Генри Бибба в округе Тримбл, шт. Кентукки, и что передал ему письмо через Томаса Хенсона, а взамен получил от него ответ. Он говорит, что Бибб прибыл в Канаду около трех лет назад и возвращался за женой, но был предан в Цинциннати цветным человеком — его отвезли в Луисвилл, но он сбежал, затем его схватили снова, посадили в тюрьму и продали в Новый Орлеан, во всяком случае, он (Харрисон) слышал, что его увезли в Новый Орлеан. Он подтверждает, что Бибб — методист, и говорит, что два человека, прибывшие с ним прошлым летом, знали Бибба. Один из них, Симпсон Янг, сейчас находится в Молдене.

* * *

С глубоким уважением, твой друг,

ХИРАМ УИЛСОН.















[№ 2.]

Бедфорд, округ Тримбл, Кентукки.

March 4, 1845.

Сударь: — Ваше письмо от 13-го числа прошлого месяца передо мной; в нем содержатся расспросы о некоем лице, предположительно являющемся беглым рабом с Юга, «который читает лекции вашей религиозной общине о рабстве и Юге».

Рад сообщить вам, что я имею возможность предоставить нужные вам сведения. Человек, о котором вы говорите, вне всякого сомнения, — Уолтон, желтокожий мужчина, который некогда принадлежал моему отцу, Уильяму Гейтвуду. Отец купил его у Джона Сибли, а тот — у своего брата Альберта Д. Сибли, к которому Уолтон попал благодаря женитьбе на дочери судьи Дэвида Уайта, будучи рожденным в качестве раба судьи Уайта.

В то время когда парень Уолтон принадлежал Джону Сибли, он женился на рабыне моего отца, девушке-мулатке, а некоторое время спустя стал упрашивать отца выкупить его; старик после долгих уговоров со стороны Уолтона согласился сделать это и уплатил Сибли восемьсот пятьдесят долларов. Он купил его вовсе не потому, что тот был ему нужен, а из-за того, что у Уолтона там была жена, причем сам Уолтон обещал отцу все, что тот мог пожелать.

Однако вскоре Уолтон сделался ленивым и стал пренебрегать своими обязанностями; вдобавок к этому он, по мнению старика, предавался проступкам похуже. Отец стал следить за его поведением строже и обнаружил, что тот промышляет продажей вещей с фермы для собственной выгоды, а деньги прячет в карман.

Однажды он действительно поймал его за кражей пшеницы — он отвез один мешок соседу, и прямо в тот момент, когда он доставлял второй, мой отец застал его на месте преступления.

Он во всем признался и обещал исправиться впредь — и после таких обещаний отец был склонен оставить его у себя, не желая разлучать с женой, к которой тот, по его словам, питательнейшую привязанность. Когда настали рождественские праздники, старик, как это заведено в нашей стране, дал неграм недельную отлучку. Уолтон же вместо того, чтобы предаться увеселениям и навестить своих цветных друзей, взял курс на владения ее британского Величества.

Его не было около двух лет, кажется, когда я услышал о нем в Цинциннати; я отправился туда с несколькими друзьями в помощь себе и преуспел в его поимке.

Его отвезли в Луисвилл, и на следующее утро после нашего прибытия туда он сбежал прямо у нас на глазах, пока мы находились на улице перед таверной. Ему удалось ускользнуть от погони, и он снова благополучно добрался до Канады.

Ничуть не убоявшись, месяцев через двенадцать или восемьдесят он вернулся с намерением, как я узнал впоследствии, увезти в Канаду свою жену и еще человек восемь или десять рабов.

Я узнал о его местонахождении и преуспел в повторном захвате. Я отвез его в Луисвилл и вместе с его женой и ребенком (она отправилась с ним по просьбе ее хозяина) продал его. Оттуда его увезли в Новый Орлеан, а оттуда — на Ред-Ривер в Арканзас; и последние новости о нем были таковыми, что он снова пробирается в Канаду, и я полагаю, сейчас он находится в Детройте или неподалеку от него.

Что касается его характера, то здесь всеобщего мнения придерживались такового: он был отъявленным лжецом и мошенником. Я могу найти сколько угодно уважаемых свидетелей, чтобы доказать это.

В доказательство этого он заявляет, что его мать принадлежала Джеймсу Биббу, что является ложью, поскольку никакого подобного человека здесь отродясь не водилось, не говоря уже о брате секретаря Бибба. Он говорит, что дочь Бибба вышла замуж за А. Г. Сибли, тогда как в действительности Сибли женился на дочери судьи Дэвида Уайта, а его мать принадлежала Уайту и теперь находится здесь, на свободе.

Так что вы можете заметить: он лжет безо всякой к тому выгоды; можно лишь догадываться, на что он способен там, где с помощью лжи может чего-то добиться.

Я написал больше, чем следовало, но моим оправданием должно служить желание изложить его мерзкие поступки во всех подробностях. Вы вольны опубликовать это письмо или воспользоваться им по своему усмотрению. Если вы все же опубликуете его, пришлите мне газету с публикацией — во всяком случае, дайте о себе знать снова.

С уважением и т.д.,

САЙЛАС ГЕЙТВУД.

Ч. Х. Стюарту, эсквайру.















[№ 3. Выдержка.]

Cincinnati, March 10, 1845.

Дорогой сэр: — Миссис Пат, Никкенс и Вудсон не видели Бибба во время его первого визита в 1837 году, когда он останавливался у Джоба Данди, но впоследствии об этом им рассказал сам Бибб. Впервые они увидели его в мае 1838 года. Миссис Пат помнит эту дату, потому что именно в том месяце она переехала с Бродвея на Гаррисон-стрит, и Бибб помогал ей при переезде. Сад миссис Пат примыкал к заднему двору Данди. Когда она занималась выкапыванием цветов, к ней обратился Бибб, который гостил у Данди, и предложил выкопать их за нее. Она наняла его для этой работы. Вскоре миссис Данди заглянула к соседям и сказала миссис Пат, что он — раб. После этого миссис Пат спрятала его у себя в доме. Находясь в укрытии, он поразил свою добрую спасительницу искусством плетения тростниковых сидений для стульев. Когда перевозили мебель, Бибб настоял на помощи, и после некоторых возражений ему разрешили. В доме на Гаррисон-стрит он несколько дней копал погреб, и был занят именно этим, когда в субботу после полудня его схватили констебли. Он часто беседовал с миссис Пат и другими людьми, излагая им ту же версию, которую он поведал вам.

В субботу после полудня двое известных констеблей-охотников за беглыми рабами, Е. В. Брукс и О'Нил, застигли Бибба врасплох, когда он копал погреб. Бибб бросился к забору и взнуздал его верхушку, где был схвачен и стащен обратно. Они немедленно привели его к Уильяму Доти, мировому судье с печальной репутацией пособника похитителей людей, доказали права собственности, уплатили пошлины и увели его.

Его убитые горем друзья были поражены его возвращением несколько дней спустя — в следующую среду, как они полагают. Он добрался до дома доктора Вудса (цветного мужчины, скончавшегося к настоящему моменту) до рассвета и оставался там до наступления сумерек. Миссис Пат, Джон Вудсон и другие собрали для него около двенадцати долларов. Вудсон проводил его за милю от города и пожелал ему «попутного ветра». С тех пор он здесь не появлялся. Вудсон и Кларк видели его в Детройте два года назад.

Искренне ваш,

УИЛЬЯМ БИРНИ.















[№ 4.]

Louisville, March 14, 1845.

Г-н Стюарт. — Ваше письмо от 1-го числа пришло 13-го текущего месяца. Вы просили меня сообщить, что стало с парнем, который находился в исправительном доме осенью 39-го года. Упоминаемый вами парень звался Уолтоном; он сбежал из Кентукки некоторой порою ранее, вернулся за женой, был пойман и продан Гаррисону; насколько я помню, его увезли в Луизиану — он был продан на Ред-Ривер одному плантатору. Поскольку Гаррисон в настоящее время отсутствует в городе Новом Орлеане, я не могу сообщить вам, кому именно он был продан. Гаррисон будет в Луисвилле нынешней весной; если пожелаете, я расспрошу Гаррисона и сообщу вам, кому его продали и где в настоящее время живет его хозяин.

Ваш,

У. ПОРТЕР.

















[№ 5.]

Бедфорд, округ Тримбл, шт. Кентукки.

Чарльзу Х. Стюарту, эсквайру,

Сударь. — Я получил вашу записку 16-го числа текущего месяца и в соответствии с ней пишу вам эти строки. Вы заявляли, что хотели бы узнать нечто об Уолтоне Х. Биббе, а также о том, были ли у него жена и ребенок и продали ли их в Новый Орлеан. Сударь, прежде чем отвечать на эти вопросы, я хотел бы узнать, кто такой Чарльз Х. Стюарт, почему вы задаете эти вопросы мне и откуда вы узнали, кто я такой, поскольку вы для меня незнакомец, а я — для вас. Если в своем следующем письме вы поведаете о цели ваших расспросов, я изложу вам всю историю этого дела во всех подробностях.

В вашем округе у меня есть парень по имени Кинг, крепкий и очень черный мужчина; если вы знакомы с ним, передайте ему мои приветствия и скажите, что у меня и у всех его друзей все хорошо. У. Х. Бибб с ним знаком.

Жду вашего ответа.

Ваш покорнейший слуга,

У. Х. ГЕЙТВУД.

March 17, 1845.















[№ 6.]

Bedford, Kentucky, April 6th, 1845.

Г-ну Чарльзу Х. Стюарту.

Сударь: — Ваше письмо от 1 марта передо мной; в нем вы спрашиваете, сбежал ли от меня некий цветной мужчина по имени Уолтон Бибб в Луисвилле, шт. Кентукки, весной 1839 года. На этот вопрос я отвечаю: да, сбежал. Подробности таковы: он сбежал от Уильяма Гейтвуда, кажется, в 1838 году, и о нем услышали в Цинциннати. Мы с несколькими другими людьми отправились туда, поймали его и отвезли в Луисвилл на продажу по указанию его хозяина. Находясь там, он совершил побег и отсутствовал некоторое время, полагаю, около года или дольше. Ходили слухи, что он вернулся, дабы забрать жену и ребенка. Он был снова пойман своим хозяином; его вместе с женой и ребенком отвезли в Луисвилл и продали человеку, который торговал неграми, после чего тот отвез его в Новый Орлеан и продал вместе с женой и ребенком некоему человеку на Ред-Ривер — так мне сообщил человек, который его продал. Затем он сбежал, бросив жену и ребенка, и, судя по всему, добрался обратно в ваши края. Могу сказать о Гейтвуде, что он был хорошим хозяином и обращался с ним прекрасно. Гейтвуд купил его у некоего господина Сибли, который собирался отправить того вниз по реке. Насколько мне известно, Уолтон сам уговорил Гейтвуда купить его, пообещав в таком случае никогда не проявлять непослушания и не бежать. Кому он принадлежит теперь, я не знаю. Знаю, что Гейтвуд продал его жену и ребенка себе в огромный убыток, чтобы угодить ему. Если потребуется какая-либо иная информация, я предоставлю ее по первому требованию. Пожалуйста, напишите мне снова, что он пытается сделать в ваших краях или зачем ему понадобились мои расспросы.

Искренне ваш,

ДАНИЭЛ С. ЛЕЙН.














Эти письма почти не нуждаются в комментариях. Вместе их показания предельно согласованы и убедительны. Взгляните на установленные пункты.

1. Хирам Уилсон приводит показания заслуживающих доверия людей, находящихся ныне в Канаде, которые знали Генри Бибба как раба в Кентукки.

2. Сайлас Гейтвуд с особым удовольствием исписывает три страницы гербовой бумаги, «желая изложить его гнусное поведение во всех подробностях», как он выражается. Но он перескакивает через седло и приземляется по другую сторону. Его показания бесценны в качестве подтверждения правдивости г-на Бибба. Он иллюстрирует все основные факты этого повествования. Он также старательно доказывает, что тот лжив и лжец.

Лживость раба — лишь слабое отражение грандиозного мошенничества, практикуемого его хозяином. И в пользу такого поведения можно привести гораздо больше логики, чем в пользу любого самого искусного оправдания рабства, написанного при каких угодно особых обстоятельствах. Попытка уличить г-на Бибба во лжи терпит сокрушительный крах, поскольку он никогда не утверждал того, что отрицает Гейтвуд. При таком раскладе рассматриваемое письмо представляет собой триумфальное оправдание человека, которого автор письма надеялся горько этим задеть. Поскольку г-н Бибб с величайшим успехом признался насчет пшеницы (см. стр. 130), я оставляю обвинение в воровстве без внимания, сославшись на приведенную там логику, которая будет сочтена убедительной.

3. Уильям Бирни, эсквайр, подтверждает факты ареста г-на Бибба в Цинциннати и последовавшего за ним побега в том виде, в каком тот их описал, на основании заявлений очевидцев.

4. Тюремный надзиратель У. Портер утверждает, что Бибб содержался в исправительном доме в Луисвилле, а впоследствии был удержан и продан тем лицам и в тех местах, которые названы в этой книге.


5. У. Х. Гейтвуд с присущим Югу достоинством отказывается отвечать на вопросы, однако демонстрирует свое отношение к этим делам, упоминая «Кинга» — со словами: «У. Х. Бибб с ним знаком», — и обещая «полную историю этого дела».

6. Даниэл С. Лейн с удивительной прямолинейностью и тупостью рассказывает все, что знает, а затем вопрошает, зачем у него это спрашивают. Автор ответит на этот вопрос. Он желал доказать с помощью двух или более свидетелей правдивость собственных утверждений, что и было с успехом исполнено.

Представив таким образом ряд свидетельских показаний, подкрепляющих факты, заявленные в этом повествовании, введение завершится публикацией письма, подписанного уважаемыми жителями Детроита и заверенного судьей Уилкинсом; оно демонстрирует то высокое уважение, которым г-н Бибб пользуется среди тех, кто хорошо знает его там, где он обрел свой дом. Их показания выражают как их нынешнее уважение, так и мнение о его прежнем характере. Оно приводится здесь с величайшим удовлетворением, поскольку автор на основании близкого знакомства с Генри Биббом убежден, что все, кто узнает его впредь, станут питать к нему те же чувства:












Detroit, March 10, 1845.

Нижеподписавшиеся с радостью рекомендуют Генри Бибба доброте и доверию друзей движения за отмену рабства в каждом штате. Он проживает среди нас уже несколько лет. Его поведение, поступки и христианский образ жизни заслужили наше уважение и привязанность. Повествование о его страданиях и ранних годах жизни было тщательно расследовано специально назначенным Комитетом. Они искали свидетельства на этот счет во всех надлежащих инстанциях, и их отчет засвидетельствовал его несомненную правдивость. К этому выводу мы все единодушно присоединяемся.

Г. Бибб в течение нескольких лет публично излагал это повествование перед бесчисленными собраниями; оно привлекло всеобщее внимание в нашем штате и вызвало вопросы. Время от времени мы также встречаем выходцев с Юга, знавших его в ранние годы, однако до нас не дошло ни единого слова или факта, способного поколебать его правдивость; напротив, все служило лишь ее подтверждению.

Антирабовладельческие усилия г-на Бибба в нашем штате принесли неописуемую пользу. Господь благословил его, превратив в орудие великой силы. Он трудился не покладая рук и за весьма скудное вознаграждение. Заманчивые предложения из других краев не соблазнили его на более прибыльное поприще. Его искренность и бескорыстие потому вне всяких подозрений.

Мы желаем ему «попутного ветра» в пути. Мы просим для него самого благожелательного отношения.

* * * *

Г. Халлок,

Президент Детройтской ассоциации свободы.

Каллен Браун, Вице-президент.

С. М. Холмс, Секретарь.

Дж. Д. Болдуин,

Чарльз Х. Стюарт,

Мартин Уилсон,

Уильям Барнум.









Детройт, 11 ноября 1845 г.

Нижеподписавшийся с радостью соглашается с г-ном Халлоком и другими в их дружеской рекомендации г-на Генри Бибба. Нижеподписавшийся знает его на протяжении многих месяцев по воскресной школе в этом городе, частично находящейся под его началом, и может засвидетельствовать его безупречное поведение и рекомендовать его сочувствию христианского милосердия.

РОСС УИЛКИНС.















Работа по подготовке к печати и представлению общественности повествования Генри Бибба, проделанная ныне, стала одной из приятнейших задач, когда-либо выпадавших на мою долю. И я завершаю ее выражением надежды, что она доставит читателю интерес, послужит поддержкой автору в его борьбе против рабства и поспособствует продвижению великого дела эмансипации в нашей стране.

ЛУЦИУС К. МАТЛАК.

New York City, July 1st, 1849.
















ПРЕДИСЛОВИЕ АВТОРА.

ЭТА работа писалась урывками, в те периоды, когда я путешествовал и трудился ради освобождения моих порабощенных соотечественников. Читатель помнит, что я не претендую на литературность, ибо могу поистине сказать, что обучался в школе невзгод, кнутов и цепей. Моими главными учителями были опыт и наблюдение, если не считать трехнедельного обучения в школе, которое мне посчастливилось получить после побега из «кладбища разума», или темной тюрьмы человеческого рабства. И лишь неутомимая настойчивость позволила мне подготовить этот том для публики; я уповаю на помощь Провидения в том, что сумею сделать его понятным и поучительным. Я благодарю Бога за блага свободы — контраст между свободой и рабством поистине велик. Превратиться из движимого имущества в человека — дело нешуточное, хотя для меня на практике этот процесс оказался весьма простым. И если бы я мог сегодня достучаться до слуха каждого раба на всем американском континенте, я преподал бы тот же урок, я прокричал бы в уши каждого потомственного невольника: «Сорвите цепи и бегите к свободе!»

Могут спросить, зачем я написал эту книгу, когда другими беглецами уже столько всего написано и опубликовано в том же роде? И зачем издавать ее после того, как я устно рассказывал это на протяжении всей Новой Англии и западных штатов многотысячным толпам?

Мой ответ таков: нигде я не излагал подробности своего повествования устно, а некоторые из наиболее интересных событий моей жизни никогда не достигали общественной слуха. Более того, предпринять написание следующего очерка меня попросили многие друзья угнетенного человечества, чтобы свет и правда о грехе и пороках рабства распространялись как можно шире. Я также желал оставить в память о себе скромное свидетельство против этой человекоубийственной системы, чтобы его читали грядущие поколения, когда мое тело будет тлеть в прахе.

Но я бы не стал с помощью какой-либо софистики искажать рабство, дабы доказать его ужасающую порочность. Ибо, полагаю, нет никого, кто прочтет это повествование от корки до корки — будь то христиане или рабовладельцы, мужчины или женщины, — кто не признал бы его системой высочайшего притеснения и тирании, когда-либо терпевшихся просвещенной нацией.

ГЕНРИ БИББ













ПОВЕСТВОВАНИЕ

О

ЖИЗНИ ГЕНРИ БИББА











ГЛАВА I.

Очерк о моих родителях. — Ранняя разлука с матерью. — Скудное житье. — Первые попытки к бегству. — Страстное стремление к свободе. — Отвратительная природа рабства.

Я родился в мае 1815 года у матери-рабыни в округе Шелби, штат Кентукки, и на меня предъявляли права как на собственность эсквайра Дэвида Уайта. Он завладел моей матерью задолго до моего рождения. Я воспитывался в округах Шелби, Генри, Олдем и Тримбл. Или, выражаясь точнее, в вышеназванных округах меня, смело можно сказать, выпороли; ибо вместо того, чтобы получать моральное, умственное и религиозное наставление, я получал бесчисленные удары плетью, целью которых было унизить меня и держать в подчинении. Я могу поистине сказать, что испил до дна горькую чашу страданий и скорби. Рабовладельцы повергли меня в самые глубокие низины человеческого унижения и нищеты.

Мою мать звали Милдред Джексон. Она родила всего семеро рабов, и все они мальчики, из которых я самый старший. Ей также довелось иметь — к счастью или к несчастью — некоторую долю того, что называют рабовладельческой кровью, текущей в ее жилах. Не знаю, сколько именно, но недостаточно для того, чтобы помешать ее детям, отцами коих являлись рабовладельцы, быть купленными и продаными на южных невольничьих рынках. Рабам практически невозможно дать точный отчет о своем отцовстве. Все, что я знаю об этом, — со слов матери, сообщившей мне, что отца звали Джеймс Бибб. Он, вне сомнения, принадлежал к нынешнему семейству Биббов из Кентукки, но я совсем не помню его лично, ибо он скончался до того, как я начал что-либо осознавать.

Впервые меня разлучили с матерью, когда я был мал и мал ростом. Тогда я еще ничего не понимал в своем положении раба. Я жил у г-на Уайта, жена которого умерла, оставив его вдовцом с маленькой девочкой, считавшейся законной владелицей моей матери и всех ее детей. Эта девочка была также моей детской подругой.

Меня оторвали от матери и отдавали внаем на тяжелые работы к разным людям на протяжении восьми или десяти лет подряд; все заработанные мною деньги тратились на образование Гарриет Уайт, моей подруги по детству. Именно тогда начались мои горести и страдания. Именно тогда я впервые начал осознавать и чувствовать, что я — несчастный раб, обязанный трудиться под кнутом без жалованья и зачастую без одежды, способной скрыть мою наготу. Мне нередко доводилось работать без малого вдоволь еды, и поздно вечером, и рано утром, и днем, и ночью. Зачастую я укладывал свои уставшие за день члены отдыхать ночью на земляной пол или на скамью, не имея вообще никакого укрытия, ибо мне негде было приклонить изнуренное тело после тяжелого трудового дня. С ранних лет мне также приходилось по приказу тирана ходить в любую погоду — в жару и холод, в дождь и засуху, причем зачастую без обуви, вплоть до декабря расхаживая босиком по холодной морозной земле, трескавшейся и кровоточащей под моими шагами. Читатель, поверь мне, когда я говорю, что никакой язык или перо никогда не выражали и не способны выразить ужасы американского рабства. Вследствие этого я отчаиваюсь найти слова, способные адекватно передать глубокое чувство моей души при размышлении о прошлой истории моей жизни. Но хотя я сильно пострадал от кнута и от нехватки еды и одежды, признаюсь, что прохождение через руки стольких семейств не было мне во вред, поскольку единственным источником информации для просвещения моего ума служило то, что я мог видеть и слышать от других. Рабам не разрешалось иметь книги, перо, чернила или бумагу для саморазвития. Но теперь мне кажется, что я был особенно наблюдателен и склонен запоминать попадавшееся мне на глаза. А все, что я слышал о вольности и свободе для рабов, я не забывал никогда. Среди прочих полезных ремесел я в совершенстве освоил искусство побегов. Я сделал это своим постоянным занятием и не бросал до тех пор, пока не сорвал оковы рабства и не доставил себя в целости и сохранности в Канаду, где меня почитали за человека, а не за вещь.

Впервые в жизни я бежал из-за дурного обращения в 1835 году. Я жил у некоего г-на Вайрса в селении Ньюкасл. Его жена была очень сварливой женщиной. Она целыми днями порола меня, била по лицу, дергала за уши и бранила так, что я боялся заходить в комнату, где она находилась. Это-то и заставило меня впервые бежать от них. Меня часто не бывало по нескольку дней, прежде чем меня ловили. Они бранили меня за уходы, но это не помогало. В следующий раз, когда меня выпороли, я снова сбежал; но спустя время им надоело возиться со мной, и они вернули меня моим хозяевам. К тому времени г-н Уайт женился во второй раз. Она была тем, кого я называю тираном. Я прожил с ней несколько месяцев, но она почти половину времени держала меня в лесах, заставляя скрываться от кровавого кнута. Когда я был дома, она беспрестанно заставляла меня натирать мебель, стирать, скрести полы; а когда я этого не делал, она усаживалась в большое кресло-качалку с двумя подушками и заставляла меня укачивать ее и отгонять мух. Она была слишком ленива, чтобы почесать собственную голову, и вечно заставляла меня чесать и расчесывать ее. В теплую погоду она порой лежала на постели и заставляла меня обмахивать ее веером, пока она спала, а также царапать и тереть ей ноги; однако со временем я ей надоел, и она предпочла служанку-девушку для подобных дел. После этого меня снова отдали внаем; но к тому времени я уже гораздо лучше наловчился совершать побеги и заранее рассчитывал все так, чтобы избежать обнаружения, прихватив с собой уздечку. Если кто-нибудь видел меня в лесу — а такое случалось — и спрашивал: «Что ты здесь делаешь, парень! Ты же беглый!», я отвечал: «Нет, сэр, я ищу нашу старую кобылу»; в другой раз — «ищу наших коров». Из-за таких отговорок меня отпускали. По сути, единственным оружием самозащиты, которым я мог успешно пользоваться, был обман. Бедному беспомощному рабу бесполезно сопротивляться белому человеку в рабовладельческом штате. Общественное мнение и закон против него; а сопротивление в большинстве случаев означает для раба смерть, в то время как закон постановляет, что он должен подчиниться или умереть.

Окружавшие меня тогда обстоятельства пробудили в мне страстное желание стать свободным. В моей груди разгорелся огонь свободы, который до сих пор еще не угас. Это казалось частью моей природы; впервые мне открыли это непреложные законы Бога природы. Я видел, что премудрый Создатель сотворил человека свободным, нравственным, разумным и подотчетным существом, способным отличать добро от зла. И тогда я верил — как верю и теперь, — что каждый человек имеет право на плату за свой труд, право на собственную жену и детей, право на свободу и стремление к счастью, а также право поклоняться Богу по велению собственной совести. Но здесь, при свете этих истин, я оставался рабом, пожизненным узником; я не мог ничем владеть и ничего приобрести, кроме того, что принадлежало моему надсмотрщику. Никто, кроме того, кто сам побывал в рабстве, не способен представить себе мои чувства в минуты раздумий. О, я часто оплакивал свою участь, бродя по лесу в попытке избежать жестокого наказания.


"No arm to protect me from tyrants aggression;


No parents to cheer me when laden with grief.


Man may picture the bounds of the rocks and the rivers,


The hills and the valleys, the lakes and the ocean,


But the horrors of slavery, he never can trace."





Само слово «раб» по сей день звучит в моей душе ужасом — слово слишком отвратительное, чтобы произносить его, система слишком невыносимая, чтобы ее терпеть. Я знаю это по долгому и горькому опыту. Сейчас мне кажется, будто я только что очнулся ото сна и с обостренным восприятием оглядываюсь назад на место мучений, откуда бежал. Там меня удерживали и заявляли на меня права как на раба; в этом качестве я всецело и полностью подчинялся воле и власти своего надсмотрщика. Никто не может отрицать, что раб — человеческое суверенное существо. Ему суждено наравне с другими людьми подвергаться бедствиям болезней, смерти и несчастий, сопутствующих жизни. Но в отличие от других людей, ему отказано в утешении бороться с внешними трудностями, разрушающими жизнь, свободу и счастье его самого и его семьи. Раба можно купить и продать на рынке, как вола. Его могут продать в дальний край, вдали от семьи. Он скован по рукам и ногам цепями, а его страдания стократно усугубляются ужасной мыслью о том, что ему не позволено бороться с невзгодами, телесными наказаниями, оскорблениями и бесчинствами, совершаемыми над ним и его семьей; ему не позволено помочь себе, оказать сопротивление или уклониться от удара, который, как он видит, навис над ним.

Эта идея полной беспомощности в вечной неволе тем более тягостна, что не существует никакого срока — даже в самом отдаленном поколении, — когда ей придет конец.













ГЛАВА II.

Бесплодная попытка получить образование. — Воскресенье среди рабов. — Унизительные развлечения. — Почему отвергается религия. — Положение бедных белых людей. — Суеверия среди рабов. — Запрет на образование.

В 1833 году у меня возникли весьма серьезные религиозные чувства, и в том округе нашлось немало рабов, которые страстно желали научиться читать Библию. Некая мисс Дэвис, бедная белая девушка, вызвалась вести воскресную школу для рабов, несмотря на то, что общественное мнение и закон выступали против этого. Были предоставлены книги, и она начала занятия; однако слухи о том, что она учит нас читать, вскоре дошли до наших хозяев. Это вызвало немалое волнение в округе. Патрули [1] были назналены для того, чтобы явиться в следующее воскресенье и разогнать школу. Они были полны решимости не допустить функционирования воскресной школы. Для рабов это считалось подрывной деятельностью.

Воскресенье не воспринимается значительной частью рабов как день отдыха. Им некуда ходить в школы; во многих местах, где проживают сотни рабов, напрочь отсутствуют какие-либо нравственные или религиозные наставления. В результате они предаются разного рода развлечениям. Те, кто не исповедует никакой религии, в этот день толпами отправляются в леса, чтобы играть в азартные игры, драться, напиваться и нарушать субботу. Рабовладельцы часто поощряют это. Когда им хочется подобных развлечений, они приходят к рабам и дают им виски, чтобы посмотреть, как те танцуют, «отбивают чечетку», поют и играют на банджо. Затем они заставляют их бороться, драться, прыгать, бегать наперегонки и сталкиваться лбами, как бараны. Это подстегивается раздачей виски, заключением пари на них, кладением щепок на голову одному рабу и вызовом другому сбить ее рукой; если же тот сбивал щепку, это расценивалось как оскорбление и служило поводом для драки. Перед дракой противники выбирают секундантов, которые стоят рядом во время пошибки; образуется ринг или круг для боя, и никому, кроме секундантов и белых господ, не разрешается входить в этот круг во время драки. Им не разрешается драться на дуэли или использовать какое-либо оружие. Удары наносятся ногами, кулаками и ударами голов; они хватают друг друга за уши и бьют лбами, как бараны. Если они рискуют нанести друг другу серьезные увечья, хозяева постукивают их тростями и заставляют остановиться. После драки они мирятся, жмут друг другу руки, пропускают по рюмашке, и на этом все заканчивается.

Но все это происходит главным образом из-за нехватки нравственного воспитания. Это там, где нет воскресных школ; некому читать им Библию; некому проповедовать Евангелие, способному толковать Писание, кроме рабовладельцев. А рабы, за редким исключением, вовсе не доверяют их проповедям, поскольку те проповедуют прорабовладельческую доктрину. Они говорят: «Слуги, повинуйтесь своим господам; — и тот, кто знает волю своего господина и не исполняет ее, будет бит многими ударами; —» подразумевая, что Бог отправит их в ад, если они ослушаются хозяев. Подобного рода проповеди толкнули в безверие тысячи людей. Они видят себя несправедливо страдающими под кнутом, без друзей, без защиты закона или евангелия, со злобным монстром тирании, смотрящим им прямо в глаза. Они знают, что им суждено умереть в этом жалком положении, если только их не избавит рука Всемогущества. И они не могут поверить в такую религию или довериться ей.

Бедный и слоняющийся без дела класс белых людей на Юге по уровню нравственности примерно равен рабам. Они, как правило, невежественны, невоздержанны, распутны и сквернословят. Они много общаются с рабами; их часто застают играющими вместе по воскресеньям в азартные игры, подбивающими рабов воровать у хозяев и продавать им кукурузу, пшеницу, овец, цыплят или любую другую снедь, которую те могут легко спрятать. За подобные проступки против раба нет иного закона, кроме суда Линча. Но если оба участника застигнуты на месте преступления белым человеком, раба наказывают плетью, в то время как белого человека часто наказывают как судом Линча, так и обычным законом. Но на Юге есть и другой класс бедных белых людей, которые, как мне кажется, были бы рады отмене рабства в целях самозащиты; они презирают этот институт, поскольку он разоряет и унижает их самих и их детей.


Рабовладельцы в массе своей богаты, аристократичны, надменны; они с крайним презрением смотрят на бедного трудящегося человека, который зарабатывает свой хлеб в «поте лица своего», будь он нравственен или безнравственен, честен или нечестен. Неважно, бел он или черен; если он занимается физическим трудом ради пропитания, на него смотрят как на существо, стоящее ниже рабовладельца и чуть лучше раба, который трудится без жалованья под кнутом. Верно, что рабовладельцы и нерабовладельцы живут при одних и тех же законах в одном и том же штате. Но один богат, другой беден; один образован, другой не образован; у одного есть дома, земля и влияние, а у другого нет ничего. Учитывая это, данный слой нерабовладельцев был бы рад видеть рабство отмененным, но они не смеют заявить об этом вслух.

Среди рабов сильно развито суеверие. Многие из них верят в так называемое «колдовство», заговоры и чародейство; некоторые же претендуют на понимание этого искусства и утверждают, что с его помощью могут помешать хозяевам осуществлять свою волю над рабами. К таковым часто обращаются другие за способностью помешать хозяевам их пороть. Средством чаще всего служит некий горький корень; им велят жевать его и плевать в сторону хозяев, когда те сердятся на рабов. В иных случаях они готовят особые порошки, чтобы разбрызгивать их вокруг жилищ своих господ. Все это делается ради защиты мирными способами, хотя я убежден, что в этом нет абсолютно никакой силы. Я испробовал это в совершенстве, когда был рабом на Юге. В ту пору я был молодым парнем, полным жизни и сил, и очень любил навещать рабов наших соседей, но времени на визитки хватало только по воскресеньям, когда мне удавалось получить увольнительную, либо после наступления темноты, когда я мог ускользнуть незамеченным. Если это раскрывалось, на следующее утро меня вызывали для отчета за отлучку без разрешения, и я очень часто получал за это порку.

В один прекрасный день я вляпался в неприятности, уйдя вот так самовольно, и ожидал за это сурового наказания. У меня было сильное желание сбежать, чтобы избежать порки, но один друг посоветовал мне обратиться к колдуну, который мог бы спасти меня от наказания. Я пошел к нему и рассказал о своей проблеме. Он сказал, что если я заплачу ему небольшую сумму, то он избавит меня от порки. После того как я заплатил ему, он смешал немного галуна, соли и прочей дряни в порошок и сказал, что я должен посыпать им вокруг моего хозяина, если тот вздумает меня ударить; это остановит его. Он также дал мне какой-то горький корень, чтобы я пожевал его и сплюнул в сторону хозяина, что наверняка избавило бы меня от порки. Следуя указаниям, я применил его средство, и по какой-то причине на этот раз мне удалось отделаться без порки.

Тогда я искренне верил в колдовство и чародейство. Меня заставили поверить, что я могу делать почти все что пожелаю и при этом не быть портым. И вот в следующее воскресенье мое колдовство прошло полную проверку: я ушел и пропадал до понедельника без разрешения. Когда я вернулся домой, хозяин заявил, что накажет меня за самовольство; но я не верил, что он сможет это сделать, пока у меня есть этот корень и порошок; и когда он приблизился ко мне, я начал дерзить ему. Однако он быстро убедил меня в том, что в них нет никакой силы. Он так разъярился на меня за дерзость, что схватил охапку розг и сурово наказал меня, несмотря на все мои корни и порошки.

Но в том же районе жил другой старый раб, который утверждал, что отлично разбирается в колдовстве, и я решил испытать его мастерство. Он сказал мне, что первый был всего лишь шарлатаном, и если я заплачу ему определенную сумму наличными, то он научит меня, как сделать так, чтобы никто не смел меня ударить. Получив свою плату, он велел мне пойти после наступления темноты в коровник, взять свежего коровьего навоза, смешать его с красным перцем и волосами белых людей, сложить все это в горшок и обжигать на огне до тех пор, пока смесь не превратится в порошок, похожий на нюхательный табак. Затем я должен был посыпать этим средством спальню моего хозяина, его шляпу и сапоги, и это помешало бы ему когда-либо обижать меня тем или иным образом. Когда все было готово, даже малейшей щепотки этого порошка, рассыпанной по комнате, было достаточно, чтобы от его крепости зачихал конь; но толку от этого не было. Я испытал его в полной мере и убедился в его бесполезности. В мои обязанности входило растапливать печи в спальне хозяина по вечерам и утрам. При любой удобной возможности я рассыпал немного этого порошка на постельное белье, чтобы они вдыхали его, ложась спать. Это должно было подействовать на них вроде приворотного зелья, сменив их гнев на любовь ко мне, но все это оказалось лишь пустой фантазией. Старик забрал мои деньги, а отношение ко мне ничуть не улучшилось.

Однажды ночью, когда я зашел растопить печь, я воспользовался случаем и щедро рассыпал этот порошок вокруг кровати моего хозяина. Вскоре после того, как они легла спать, они начали кашлять и чихать. Находясь близко у дома, подстерегая и прислушиваясь, каков же будет результат, я услышал, как они спрашивают друг друга, что же это такое на свете заставляет их так кашлять и чихать. Все это время я дрожал от страха, каждую минуту ожидая, что меня позовут и спросят, не знаю ли я чего об этом. После этого, опасаясь, как бы они не разоблачили мои опасные эксперименты над ними, мне пришлось пока отказаться от них. Тогда я убедился, что побег — это самый действенный способ для раба избежать жестокого наказания.

Поскольку все средства, которые я как раб мог задействовать, потерпели полное крушение в попытке облегчить мои страдания, всякая надежда и утешение улетучились. Я был обречен быть рабом всю жизнь и страдать под ударами плети или умереть. Это лишь делало меня еще более несчастным. Я решил, что буду свободным, раз уж побег может дать мне это. Я слышал, что Канада — это земля свободы где-то на Севере; и каждая волна тревоги, катившаяся по моей груди, заставляла меня все больше и больше думать о Канаде и свободе. Но особенно после порки я бежал на самые высокие холмы в лесу, пробираясь на Север в поисках убежища; однако река Огайо была моим пределом. Для меня она была непроходимой пропастью. У меня не было жезла, чтобы ударить по потоку и тем самым разделить воды. У меня не было Моисея, который шел бы впереди и вел путь из неволи к обетованной земле. И все же я находился в гораздо худшем положении, чем египетские рабы; ибо у них были дома и земли — у меня не было ничего; у них были волы и овцы — у меня не было ничего; у них был мудрый совет, говоривший им, что делать и куда идти и даже шедший с ними — у меня не было ничего. Я был окружен сопротивлением со всех сторон. Мои друзья были редки и находились далеко друг от друга. Во время побега мне часто казалось, что у меня почти нет друзей на земле.

Стоя иногда на обрыве у реки Огайо, глядя на свободный штат и так далеко на север, насколько хватало глаз, я с тоской всматривался в синее небо свободного Севера, что порой заставляло меня кричать из глубин души: «О, Канада, сладкая земля покоя — о, когда же я туда попаду! О, если бы у меня были крылья голубя, чтобы взлететь туда, где нет рабства, нет лязга цепей, нет пленников, нет истязаемых спин, нет разлученных мужей и жен; и где человек перестает быть собственностью своего ближнего». Эти мысли тысячи раз крутились в моей голове. Я стоял на крутых берегах реки Огайо, любуясь великолепными пароходами, которые со всем своим великолепием плыли вверх и вниз по реке, и думал о рыбах в воде, птицах в небе, диких зверях в лесу — все они казались свободными, могли идти куда заблагорассудится, а я был несчастным рабом!

Но мое внимание постепенно отвлеклось от этой темы, когда я начал вращаться в обществе молодых женщин. На какое-то время это отвлекло меня от побега, так как ухаживание за девушками казалось мне совершенно естественным. Я хотел, чтобы они хорошо обо мне думали, и готов был пойти на многое ради их расположения. Старые суеверные рабы научили меня верить в колдовство, и мне было трудно отказаться от этой идеи, несмотря на то, что они меня обманывали. Один из таких колдунов за небольшую плату согласился научить меня сделать так, чтобы любая приглянувшаяся мне девушка полюбила меня. Получив плату, он велел мне добыть жабу, вытащить из нее определенную косточку, высушить ее, а когда представится случай, подойти к любой девушке, чьей любви я добивался, и поцарапать ее где-нибудь на обнаженной коже этой косточкой — тогда она непременно полюбит меня и последует за мной вопреки всему; кому бы она ни была обещана и с кем бы ни шла.

Итак, я добыл косточку для одной девушки, которая, как я знал, находилась под влиянием другого молодого человека. Так получилось, что в одно воскресное вечернее время я встретил ее на прогулке в компании ее возлюбленного; когда представился удобный случай, я полоснул ее этой косточкой по шее так сильно, что она аж подскочила. Но вместо того, чтобы полюбить меня, она лишь разозлилась на меня. Ей хотелось скорее побежать за мной, чтобы отомстить за такое оскорбление, чем полюбить меня. Убедившись, что в лягушачьей кости нет никакой пользы, я решил поискать другой способ добиться своей цели. Тогда я стал искать другого советчика среди старых, суеверных и влиятельных рабов; один из тех, кто выдавал себя за моего большого друга, велел мне взять локон волос любой девушки и носить его в своих ботинках: это заставило бы ее полюбить меня больше всех остальных людей. Поскольку была другая девушка, чьей любви я страстно желал завоевать, но никак не мог преуспеть, я подумал, что должен испытать этот эксперимент с волосами. Однажды ночью я ускользнул, чтобы повидаться с этой девушкой, и попросил у нее локон волос, но она отказалась его дать. Полагая, что мой успех во многом зависит от этого пучка волос, я был полон решимости раздобыть локон до ухода, чего бы это ни стоило. Поскольку пришло время отправляться домой, чтобы успеть хоть немного поспать той ночью, я вцепился в прядь ее волос, отчего она завизжала, но не отпускал, пока не вырвал ее. Это, конечно, сильно разозлило девушку, и я не добился ничего, кроме ее немилости.

Таковы суеверные представления широких масс южных рабов. Они передаются им по традиции и не могут быть искоренены, пока двери образования наглухо заперты для них. Но существует и законодательный запрет на умственное и религиозное просвещение. Штат Джорджия законом от 1770 года объявил, «что никому из свободных негров, мулатов или метисов, или даже рабов в обществе белых людей не дозволяется собираться вместе с целью умственного просвещения ни до восхода солнца, ни после захода оного». 2-й сборник Брэварда, 254-5. Подобные законы действуют в большинстве рабовладельческих штатов, и для их соблюдения по ночам и по воскресеньям отправляются патрули. Они обходят свои городки, чтобы помешать рабам собираться для религиозных богослужений или умственного просвещения.

Таковы порядки и законы американского рабства, санкционированные правительством Соединенных Штатов и без которых оно не могло бы существовать. И почти вся моральная, политическая и религиозная мощь нации выступает за рабство и агрессию и против свободы и справедливости. Я сужу лишь по их поступкам, которые говорят громче всяких слов. Равладельцы занимают высшие посты, коими располагает народ как в церкви, так и в государстве, тем самым делая рабовладение популярным и респектабельным.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[1] Особая полиция Юга.
















ГЛАВА III.

Мои ухаживания и женитьба. — Смена хозяина. — Мой первенец. — Его страдания. — Оскорбления в адрес жены. — Моя собственная боль.

Обстоятельства моих ухаживаний и женитьбы я считаю одним из самых примечательных событий моей жизни в период рабства. Подумать только: после того как я твердо решил претворить в жизнь великую идею, столь всеобще и практически признаваемую всеми цивилизованными нациями земли, — что я буду свободен или умру, — я позволил сбить себя с пути чарующим обаянием женщины, которая постепенно отвлекла мое внимание от столь возвышенной цели, как свобода, цели, которую я ставил превыше всех остальных.

Но когда мне исполнилось восемьнадцать лет, а было это в 1833 году, мне выпала участь быть представленной к расположению молодой рабыши-мулатки по имени Малинда, жившей в округе Олдгем, штат Кентукки, примерно в четырех милях от усадьбы моего хозяина. Малинда была девушкой среднего роста, грациозной в походке, необычного телосложения и расторопной в делах. Кожа ее была гладкой текстуры, щеки — румяными, а глаза — темными и проницательными. Она вращалась в высшем круге [2] рабов и свободных цветных людей. Кроме того, она была одной из лучших певиц, каких я когда-либо слышал, и пользовалась большим уважением всех, кто ее знал, за свое благородство, талант и трудолюбие. По правде говоря, учитывая все обстоятельства, я считал, что с Малиндой по вышеперечисленным качествам мало кто может сравниться, а превзойти ее не сможет никто.

Поистине поразительно, как быстро может измениться мнение мужчины под воздействием обаяния и влияния женщины. Во время первых двух-трех визитов к этой милой девушке я не помышлял об ухаживаниях или женитьбе, так как понимал, что такой шаг сильно затруднит мой путь к земле свободы. Я навещал Малинду лишь потому, что мне нравилось ее общество как крайне интересной девушки. Но помимо моей воли, сам того не заметив, я полюбил до беспамятства; и что делало эту страсть столь действенной и почти непреодолимой, я убедился в ее взаимности. Между нами возникло духовное единение, и с каждым визитом это впечатление становилось все сильнее и сильнее. В то же время за Малиндой ухаживали еще один или два молодых человека, на женитьбе одного из которых настаивала ее мать. Это, конечно, предоставило мне прекрасную возможность проверить искренность Малинды. Противодействия было как раз столько, чтобы сделать это дело занимательным. Никто не мог отрицать, что Малинда любила меня больше всех на свете. Я читал это по тому теплому приему, с которым эта дорогая девушка всегда встречала меня в доме своей матери. Я читал это по теплому и нежному рукопожатию и ласковой улыбке на ее прекрасной щеке. Я читал это по тому, что она всегда отдавала предпочтение моему обществу; по ее настойчивым приглашениям приходить даже вопреки воле матери. Я читал это в языке ее ярких и лучистых глаз, написанном неизменной рукой природы, которая говорила правду и не умела лгать. Эти сильные искушения постепенно отвлекали мое внимание от моего реального положения и от свободы, хотя и не полностью.

Но о, если бы я тогда мог видеть все так, как сейчас, или прочитать следующий рабовладельческий кодекс, который является лишь застывшим законом американского рабства! Это избавило бы меня, я думаю, от необходимости оплакивать то, что я муж и отец рабов, которым все еще суждено томиться до конца своих дней в безнадежной неволе. Законы Кентукки, моего родного штата, а также Мэриленда и Вирджинии, которые считаются самыми мягкими рабовладельческими штатами в Союзе, славящимися своей гуманностью, христианством и демократией, гласят: «Любой раб за бродяжничество по ночам, верховую езду без разрешения или побег может быть наказан бичеванием, отрезанием ушей и клеймением на щеке или иным образом, не делающим его неспособным к труду». «Любой раб, уличенный в мелкой краже, убийстве или умышленном поджоге жилых домов, может быть приговорен к отсечению правой руки; повешению обычным способом либо отсечению головы от тела, разделению тела на четыре части и выставлению головы и частей тела в самом людном месте графства, где было совершено такое деяние».

В то время когда мы с женой сочетались священными узами брака, я не ведал об этих нечестивых законах; я не знал, что пложу жертв для подобных пыток и жестокости. Мать Малинды была свободной и жила в Бедфорде, примерно в четверти мили от своей дочери; и мы часто встречались и приятно проводили время. Как и было обещано, в субботний вечер я зашел к Малинде в дом ее матери с намерением поведать ей свои мысли по поводу женитьбы. Ночь выдалась очень светлая, лунная; милая девушка стояла у дверей, с нетерпением поджидая моего прибытия. При моем приближении к двери она с ласковой улыбкой схватила меня за руку и пригласила к очагу своей матери. Заведя разговор о женитьбе, я поведал ей о трудностях, которые, как мне виделось, стояли на пути к нашему браку, и о том, что я никогда не смогу обручиться ни с одной девушкой иначе как на определенных условиях; насколько я помню суть нашего разговора на эту тему, она заключалась в следующем: я был религиозен; я намеревался стараться следовать предписаниям евангелия, как теоретически, так и практически на протяжении всей жизни. А также в том, что я твердо решил стать свободным человеком до своей смерти; и что я рассчитываю обрести свободу путем побега и отправки в Канаду под покровительство британского правительства. Согласие по этим двум кардинальным вопросам я сделал своим условием для брака.

Я сказал: «Я никогда не отдам свое сердце и руку ни одной девушке в жены, пока сначала не узнаю ее взглядов на важнейшие вопросы религии и свободы. Независимо от того, как сильно я мог бы любить ее или сколь велики были бы жертвы ради воплощения этих дарованных Богом принципов. И я даю здесь обет никогда не отступать от этого пути, пока хоть один пульс моего сердца продолжает биться ради свободы». Малинда осталась очень довольна этой мыслью, с улыбкой посмотрела мне в лицо и произнесла: «Я давно придерживаюсь тех же взглядов, и это было одной из главных причин, почему я не чувствовала склонности вступать в брак, будучи рабыней; я всегда испытывала желание быть свободной; я долго лелеяла надежду, что все же стану свободной — либо путем выкупа, либо через побег. Что же касается религии, я всегда считала ее благом и тем, к чему буду стремиться в будущем». Убедившись, что Малинда права в этих важнейших вопросах и что она действительно любит меня достаточно сильно, чтобы стать мне преданной женой, я сделал ей предложение. Она очень скромно отказалась отвечать на вопрос сразу, сочтя его серьезным делом, от которого во многом зависела наша будущая судьба. И несмотря на то, что она призналась, будто я владею всем ее сердцем, ей требовалось время на раздумье. На это я, конечно, согласился, и мы должны были встретиться в следующую субботу вечером, чтобы решить этот вопрос. Но по какой-то причине я не пришел, и на следующей неделе она послала за мной, а в последовавшее за этим воскресенье вечером я снова навестил ее; она встретила меня со всей добротой любящей девушки и усадила рядом. Мы быстро завели старый разговор о женитьбе и заключили условный брачный союз, а именно: мы поженимся, если наши умы не изменятся в течение одного года; после женитьбы мы изменим наш прежний образ жизни и заживем благочестиво; и при первой же возможности мы совершим побег в Канаду ради нашей свободы. Крепко сжав руки друг друга и дав священную клятву быть верными, мы призвали небеса в свидетели праведности нашего намерения. Для нас как для рабов не было ничего более обязывающего, чем это; ибо браки среди американских рабов игнорируются законами этой страны. Он считается пустяковым временным делом; это союз, который может быть продолжен или расторгнут с согласия рабовладельца или без него, будь он священником или распутником.

Среди рабов Юга нет законного брака; я никогда не видел и не слышал о таком за всю свою жизнь, а ведь я побывал в семи рабовладельческих штатах. Женитьба раба по закону — вещь, неизвестная в истории американского рабства. И пусть будет известно к несмываемому позору нашей страны, что каждый рабовладелец, содержащий множество рабов обоего пола, является также содержателем притона или притонов разврата. Развратные белые люди могут входить и действительно входят днем или ночью в жилища рабов; разрушают семейные узы привязанности; уничтожают весь их семейный и социальный союз на всю жизнь; и законы страны не предоставляют им никакой защиты. Посчитает ли кто-нибудь — если их вообще можно сосчитать — церкви Мэриленда, Кентукки и Вирджинии, к которым приписаны рабы, живущие в состоянии открытого прелюбодеяния, никогда не вступавшие в брак по законам штата, и при этом являющиеся полноправными членами этих различных конфессий, особенно баптистской и методистской церквей? И я не рискую ничем, утверждая, что такое положение дел чрезвычайно широко распространено в вышеупомянутых штатах.

Я рад сообщить, что многие беглые рабы, которым благодаря помощи высшего провидения удалось бежать на свободный Север вместе с теми, кого они называют своими женами, несмотря на всю их темноту и суеверия, вовсе не склонны жить вместе подобно животным, как их принуждали делать в рабовладельческих церквях. Но как только они освобождаются от рабства, они предстают перед каким-нибудь священником-аболиционистом и проводят торжественный обряд бракосочетания в соответствии с законами страны. А если они исповедуют религию и были крещены рабовладельческим священником, то после обретения свободы они отрекаются от этого крещения и принимают его заново от человека, достойного совершить его по евангельским правилам.

Время и место моей женитьбы я считаю одним из самых тяжелых испытаний в моей жизни. Против меня выступали и друзья, и враги: моя мать была против, потому что считала меня слишком молодым, а брак, по ее мнению, втянул бы меня в беды и неприятности. Моя теща была против, потому что хотела, чтобы ее дочь вышла замуж за раба, который принадлежал очень богатому человеку, жившему поблизости, и был хорошо известен как сын своего хозяина. Она, вне всякого сомнения, думала, что его хозяин или отец может случайно даровать ему свободу до своей смерти, что позволило бы ему обойтись с ее дочерью куда лучше, чем я! А у меня тогда не было никаких перспектив когда-либо стать свободным. Но его хозяин до сих пор ни умер, ни даровал свободы своему сыну, которому сейчас около сорока лет, и он всё так же трудится под ударами плети, ожидая и надеясь, что хозяин умрет и завещает ему свободу.

Молодые люди были против нашей женитьбы по той же причине, по которой Пэдди возражал против бракосочетания, когда священник собирался произнести свадебную церемонию молодой пары. Он сказал: «Если здесь присутствуют те, кто имеет какие-либо возражения против соединения этих двоих священными узами брака, пусть скажут сейчас или молчат вечно». В этот момент Пэдди вскочил на ноги и произнес: «Сэр, я возражаю против этого». Все взгляды устремились на него. «Каково ваше возражение?» — спросил священник. «Клянусь верой, — ответил Пэдди, — сэр, она нужна мне самому».

Человек, которому я принадлежал, был против, потому что боялся, что я стану уносить с его фермы плоды собственного труда для Малинды — в виде поросят, цыплят или индеек, — и не сочтет это грабежом. Поэтому мы приняли решение: если нам воспрепятствуют соединиться узами брака, мы совершим побег и направимся в Канаду, каковыми ни были бы последствия. Но у нас было одно утешение: хозяин Малинды очень благоволил этому браку, хотя и исключительно из эгоистичных побуждений. Когда я пошел просить его разрешения жениться на Малинде, его ответ был утвердительным, за исключением одного условия, которое я считаю слишком вульгарным, чтобы записывать его в этой книге. Наша свадьба состоялась одной ночью во время рождественских праздников; по этому случаю нам устроили настоящее празднество. Все казалось оживленным, и моя свадебная вечеринка прошла очень весело. И хотя наш брак был заключен без лицензии и санкции закона, мы верили, что он честен перед Богом, а ложе незапятнанно. Наши рождественские праздники прошли в визитах к друзьям с целью отпраздновать свадьбу, хотя их следовало бы потратить на побег в Канаду ради нашей свободы. Но в течение нескольких месяцев после свадьбы мы мало думали о свободе. Я часто вспоминаю тот период даже сейчас как одну из счастливейших пор моей жизни; несмотря на все тлетворные и разрывающие сердце черты, которыми отмечена ужасная система рабства и которые она пронесет с собой до самой могилы, я все же оглядываюсь на то время со сладкой памятью и радостью, способной очаровать и отогнать унылые заботы, накопившиеся от тысячи болезненных воспоминаний о рабстве. Малинда была для меня нежной женой. Она была со мной в самые мрачные часы невзгод. Она была со мной в горе и радости, в постах и пирах, в испытаниях и преследованиях, в болезни и здравии, в солнечные дни и в тени.

Спустя несколько месяцев после нашей свадьбы бессердечный хозяин, которому я принадлежал, продал свою ферму с намерением переселить рабов в штат Миссури, не заботясь о том, что мужей и жен разлучают навсегда; однако из страха, что я возобновлю свою старую привычку к побегам, если он заставит меня оставить жену, под влиянием моих неоднократных просьб он был вынужден продать меня своему брату, жившему в семи милях от Уильяма Гейтвуда, который тогда владел Малиндой. Мне разрешалось навещать ее только по субботам после окончания работы, причем я должен был вернуться домой до восхода солнца в понедельник утром, иначе меня ждала порка. Он оказался настолько деспотичным и необоснованно жестоким в наказании своих жертв, что я быстро понял: мне придется бежать в целях самообороны. Но вскоре он намек понял и продал меня Уильяму Гейтвуду, хозяином Малинды. Признаюсь, новое место жительства меня сильно разочаровало. Не потому, что Гейтвуд был более жестоким хозяином, чем мой прежний владелец, и не потому, что я был против жизни с Малиндой, которая тогда была центром и предметом моих привязанностей, а потому, что жить там, где мне приходилось воочию наблюдать за ее оскорблениями, порками и издевательствами, обычными для рабов, было выше моих сил. Если моя жена должна быть подвержена оскорблениям и распутным страстям злых рабовладельцев и надсмотрщиков; если она должна сносить удары плети, нанесенные безжалостным тираном; если это сходит им с рук, как часто делают рабовладельцы и их пособники, упаси меня Бог быть вынужденным свидетельствовать это зрелище.

Не прошло и нескольких месяцев после того, как я поселился на плантации Уильяма Гейтвуда, как Малинда сделала меня отцом. Нашу дорожку крошечную дочку назвали Мэри Фрэнсис. Ее лелеяли и холили мама с папой, пока она не подросла настолько, чтобы ползать по полу за родителями и карабкаться на стул; после этого я счел своим долгом на время оставить семью и отправиться в чужие края. Обязанностью Малинды было большую часть времени работать в поле, и о бедной крошке Фрэнсис некому было позаботиться, пока ее мать трудилась там. Ее оставляли дома ползать под ногами у безжалостной старой хозяйки, которая, как мне доводилось видеть, била маленькую Фрэнсис по лицу рукой за то, что та плакала по матери, до тех пор, пока личико девочки не становилось черным и синим. Помню, как мы с Малиндой вернулись из поля в один летний день в полдень, и бедная крошка Фрэнсис приползла к матери с улыбкой, но с крупными слезами на дорогих глазках, всхлипывая и пытаясь сказать матери, что ее обидели, но не в силах вымолвить ни слова. Ее личико было сплошь искорежено отпечатком всей руки миссис Гейтвуд. Этот отпечаток отчетливо виднелся еще восемь дней спустя. Но о! Этот любимый ребенок был рабом, рожденным матерью-рабыней! Кто может вообразить, что творится в душе отца и матери, когда они смотрят на своего младенца, которого безнаказанно бчут и истязают, и при этом они сами находятся в положении, когда не могут защитить его. Но все мы числились и содержались как имущество; отец и мать были рабами!

На этой же плантации я был вынужден стоять и смотреть, как ее хозяин позорно истязает и обижает мою жену; причем это надругательство над женщиной совершалось столь яростно и бесчеловечно, что я отчаиваюсь найти приличные слова для описания этого кровавого акта жестокости. Все мое счастье и радость были разрушены; ведь порой было отрадно находиться со своей маленькой семьей даже в условиях рабства. Я любил их как жену и ребенка. Маленькая Фрэнсис была хорошеньким ребенком; она была тихой, игривой, смышленой и интересной. У нее были пронзительные черные глаза, а на щеке отпечатался точный образ матери; но я никогда не мог смотреть на любимого ребенка без того, чтобы меня не наполняли скорбь и жуткие предчувствия разлуки с ней со стороны рабовладельцев, поскольку она была рабыней и считалась имуществом. И к несчастью для меня, я отец раба — слово слишком отвратительное, чтобы его мог произнести беглый раб. Оно живо возвращает мне память о разлуке мужа и жены; о раздевании, привязывании к столбу и порке; о том, как отрывают детей от родителей и продают их на аукционе. Оно напоминает о безнаказанно растоптанной женской добродетели. Но о! Когда я вспоминаю, что моя дочь, мой единственный ребенок, все еще там, обреченная разделить участь всех этих бедствий, это невыносимо терпеть. Если в моей жизни раба и был хоть один поступок, о котором я сожалею, так это то, что я являюсь отцом и мужем рабов. У меня есть утешение — я знаю, что являюсь отцом лишь одного раба. Она — кость от костей моих и плоть от плоти моей, бедное несчастное дитя. Она стала первым и будет последним рабом, которого я когда-либо порожу для цепей и рабства на этой земле.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[2] Разделение среди рабов столь же ярко выражено, как классы общества в любом аристократическом сообществе. Некоторые отказываются общаться с теми, кого считают ниже себя по характеру, цвету кожи, положению или степени важности своих хозяев.
















ГЛАВА IV.

Мое первое приключение ради свободы. — Сцена расставания. — Путешествие вверх по реке. — Благополучное прибытие в Цинциннати. — Путешествие в Канаду. — Страдания от холода и голода. — Отказ в еде и ночлеге со стороны некоторых. — Одно благородное исключение. — Последующий успех. — Прибытие в Перрисбург. — Я устроился на работу на зиму. — Мое возвращение в Кентукки за семьей.

Осенью или зимой 1837 года я принял решение, что по возможности сбегу в Канаду за своей свободой. С этого часа я начал приготовления к опасному предприятию — разрыву цепей, сковывавших меня как раба. Моя подготовка к этому путешествию заключалась в скоплении небольшой суммы денег, пожалуй, не превышающей двух долларов пятидесяти центов, и костюма, который никто никогда не видел и не знал на мне раньше; последнее было нужно во избежание разоблачения.

Двадцать пятого декабря 1837 года настал долгожданный момент, когда я должен был привести в исполнение свое прежнее решение: рвануть к свободе или согласиться умереть рабом. Я выбрал первое, хотя признаюсь, что расставание с преданной женой, стоявшей передо мной при отъезде с дорогой маленькой Фрэнсис на руках и со слезами скорби на глазах, когда она прощалась со мной надолго, было одним из самых требующих самоотречения поступков за всю мою жизнь. Мне понадобилось все присутствие духа, каким я располагал, чтобы подавить свои чувства при прощании с моей маленькой семьей.

Если бы Малинда знала о моих намерениях в то время, мне вряд ли удалось бы сбежать, и я вполне мог бы до сих пор оставаться рабом. Несмотря на то, что мне сулили всяческие посулы бежать, если я хочу быть свободным, и голос свободы грохотал в самой моей душе: «Будь свободен, о человек, будь свободен», — я боролся с тысячей преград, скопившихся в моем разуме и продолжавших сковывать мою израненную душу в темной темнице умственной деградации. Моя сильная привязанность к друзьям и родственникам, наряду со всей любовью к дому и родному краю, столь естественной для человеческого рода, вилась вокруг моего сердца, и от нее было трудно оторваться. К тому же страх быть преследуемым с ружьями и ищейками, быть убитым или пойманным и отправленным на глубокий Юг, чтобы доживать свои дни в безнадежной неволе на какой-нибудь хлопковой или сахарной плантации, — все это вместе сдерживало меня. Но я взвесил все затраты и был полностью готов принести жертву. Время исполнять обещание пришло. Я должен был покинуть друзей и сограждан, жену и ребенка либо согласиться жить и умереть рабом.

С разрешения своего надсмотрщика я отправился работать на себя в Рождество. Я пошел к реке Огайо, которая находилась совсем недалеко от Бедфорда. Моим предлогом для поездки туда было желание найти работу. За работу на бойне предлагали высокую плату. Но вместо того, чтобы идти туда работать, я, как только прибыл к реке, сумел найти переправу на другой берег в свободный штат. Меня высадили в деревне Мэдисон, штат Индиана, где день и ночь швартовались пароходы, идущие вверх и вниз по реке, что давало мне отличную возможность сесть на лодку до Цинциннати. Мое предвкушение достигло высшей точки, и едва ночная занавеса опустилась над деревней, я спрятался там, где никто не мог меня увидеть, и переоделся в дорожный костюм. Вскоре я услышал долгожданный гудок парохода, поднимающегося вверх по реке Огайо, который вскоре должен был унести меня за пределы человеческих рынков живого товара в Кентукки. Когда судно пристало к берегу в Мэдисон, несмотря на мое сильное желание уехать, сердце мое затрепетало от осознания огромной опасности, которой я подвергался, садясь на южный пароход; поэтому перед отправлением я опустился на колени перед Великим Я ЕСМЬ и взмолился о Его помощи и защите, которые Он щедро даровал мне даже сверх моих ожиданий, ибо я чувствовал себя недостойным. Затем я смело шагнул на палубу этого великолепного быстроходного парохода, направляющегося в город Цинциннати. Поскольку это было мое первое путешествие на пароходе, я был охвачен страхом и волнением, зная, что окружен злейшими врагами Бога и человека, и любой белый человек может схватить и связать меня по рукам и ногам, увезя обратно в неволю. Но я протиснулся назад от света среди пассажиров нижней палубы, где меня было трудно отличить от белого человека. Каждый раз за ночь, когда помощник капитана обходил пассажиров с фонарем, я боялся, что он заметит во мне цветного и заберет меня; поэтому я держался подальше от света насколько это было возможно. Некоторые люди любят тьму больше света, потому что дела их злы; но со мной было иначе: это делалось лишь для того, чтобы избежать разоблачения в праведном деле. Это был один из тех случаев в моих странствиях, когда мое сходство с англосаксонской расой и даже с рабовладельцами помогло мне совершить побег. Но спасибо им за это не скажешь. Находясь среди них, они не только обокрали меня в отношении моего труда и свободы, но и почти полностью избавили меня от моего темного цвета кожи. Будучи столь близкими по цвету к рабовладельцу, они в ту ночь не смогли или не догадались обнаружить меня среди белых пассажиров. Один из матросов нижней палубы, у которого была вахта, подвесил гамак неподалеку от меня. Я спросил его, не разрешит ли он мне лечь в него. Он ответил, что если я заплачу ему двадцать пять центов, то могу лежать там до утра. Я с готовностью заплатил ему цену и забрался в гамак. Находясь в гамаке, никто не мог разглядеть моего лица и понять, белый я или цветной, но за всю ночь я ни на секунду не сомкнул глаз. Я часто слышал о взрывах на пароходах; и каждый раз, когда судно приставало к берегу и выпускало пар, я боялся, что котлы взорвались и все мы погибли, но я пережил эту ночь посреди множества подстерегавших меня опасностей. Я оставался в гамаке до следующего утра примерно до 8 часов, пока не услышал, как пассажиры говорили, что пароход приближается к Цинциннати; и к этому моменту я предположил, что внимание людей будет приковано к городу и я смогу незаметно скрыться.

На борту парохода мне не задавали никаких вопросов. Пароход причалил около 9 часов утра в Цинциннати, и я подождал, пока большинство пассажиров не сойдет на берег; затем я так же элегантно зашагал вверх по улице, будто вовсе не совершал побег, пока не поднялся довольно высоко по Бродвею. Моей целью была Канада, но, не имея представления о дороге, перед выходом из города мне было необходимо кое о чем расспросить. Я боялся спрашивать белого человека, а цветных людей поблизости не наблюдалось. К моему счастью, на улице я заметил играющих мальчишек и, задавая им косвенные вопросы, раздобыл адрес одного цветного мужчины.


«Ребята, не подскажете, где живет тот старый цветной мужчина, который пилит дрова и выполняет разную работу на улицах?»

«Как его зовут?» — спросил один из мальчишек.

«Забыл».

«Старый Джоуб Данди?»

«Данди — цветной человек?»

«Да, сэр».

«Это как раз тот человек, которого я ищу; не покажете ли вы, где он живет?»

«Да», — ответил мальчик и указал мне дом.

Мистер Д. пригласил меня войти, и я понял, что он истинный друг. Он спросил меня, не беглый ли я раб из Кентукки и собираюсь ли я когда-нибудь возвращаться в рабство? Не зная еще точно, одобряет ли он побеги рабов, я ответил, что приехал лишь провести рождественские праздники и собираюсь обратно. Он ответил: «Сынок, на твоем месте я бы никогда не возвращался; у тебя есть право на свободу». Тогда я спросил его, как мне добиться свободы? Он указал мне на Канаду, над которой развевается флаг свободы, защищаемый британским правительством, на чьей земле не может ступить нога раба.

Затем он начал рассказывать мне о возможностях моего побега в Канаду; об аболиционистах; об аболиционистских обществах и об их верности делу страдающего человечества. Впервые в жизни я услышал о существовании таких людей, как аболиционисты. Я думал, что они принадлежат к другой расе людей. Он проводил меня в дом одного из таких сердечных друзей Бога и раба. Я нашел его готовым помочь бедному беглецу на его пути в Канаду, поделившись последним центом или куском хлеба, если это потребуется.

Эти добрые друзья накормили меня и отправили в путь в Канаду, снабдив рекомендательным письмом к другу на дороге. Так зарождалось то, что именовалось подземной железной дорогой в Канаду. Я шагал вперед с отважным мужеством, уповая на десницу Всевышнего; ночью меня вела неизменная Полярная звезда, а вдохновение давала возвышенная мысль о том, что я бегу из земли рабства и угнетения, прощаясь с наручниками, плетьми, винтами для пальцев и цепями.


Я шел до тех пор, пока не добрался до места, где мне велели зайти к аболиционисту, но останавливаться не стал: столь сильны были мои страхи преследования со стороны прорабовладельческих ищеек Юга. Я энергично продолжал свой путь почти сорок восемь часов без еды и отдыха, преодолевая такие внешние невзгоды, которые не сможет вообразить никто, кто никогда не испытывал их на себе: не зная, в какую минуту меня могут схватить среди незнакомцев, дрожа от холода и страха, пробиваясь сквозь северные ветры, легко одетый, гонимый метелями в темные часы ночи, не имея возможности войти ни в один дом, чтобы укрыться от непогоды.

На вторую ночь после Цинциннати, около полуночи, мне показалось, что я замерзну; мои башмаки износились до дыр, и ноги соприкасались с голой землей. Я подошел к дому у дороги, постучал в дверь и попросил пустить меня к огню, но получил отказ. Я направился к следующему дому и снова получил отказ в праве погреться у очага, чтобы не замерзнуть. Мне показалось это жестоким обращением среди человеческого рода. Но —


"Behind a frowning Providence there was a smiling face,"





что вскоре озарило лучами света недостойного меня.

На следующее утро я все еще брел по дороге — изнуренный, голодный, хромой и лишенный отдыха. Я видел, как люди завтракали у дороги, но не смел зайти в их дома, чтобы раздобыть завтрак ни за какие деньги и мольбы. Проходя мимо скромной хижины, я увидел богато уставленный завтраком стол и не заметил вокруг дома ни одного мужчины; искушение раздобыть еду оказалось сильнее моих сил.

Я увидел у стола женщину и подумал: даже если она решит меня задержать, ей придется догонять и удерживать меня, а это было бы невозможно. Я подошел к двери с обнаженной головой и попросил ее быть столь добра, чтобы продать мне хлеба и мяса на шесть пенсов. Она отрезала кусок и вынесла мне; я поблагодарил ее и протянул деньги, но вместо того чтобы взять их, она залилась слезами и сказала: «Не надо денег», — после чего мягко отвернулась и велела продолжать путь. Этого я никак не ожидал: я нашел друга в час нужды среди незнакомцев, и ничто не могло быть более утешительным в день испытаний. Покинув то место, я двинулся в путь с еще большим мужеством. На следующую ночь я остановился в трактире и продолжал останавливаться в постоялых дворах, пока мои средства почти не истощились. Когда я добрался до Черного болота в округе Вуд, штат Огайо, я заночевал в гостинице после целого дня пути по грязи и снегу; однако вскоре выяснилось, что я не смогу оплатить счет. Это было время, когда «банки диких кошек» находились в цветущем состоянии, а «бумажные пустышки» [3] были в изобилии; за одну ночь ночлега они требовали доллар.

Узнав об этом, я ускользнул из общей комнаты на кухню, где хозяйка готовила ужин; поскольку ей предстояло готовить на множество постояльцев в тот вечер, я сказал, что если она примет мою помощь, то я помогу ей с ужином, так как умею готовить. Она с готовностью приняла предложение, и я принялся за работу.

Ей очень понравилось то, как я работаю, и на следующее утро я помогал ей готовить завтрак. Затем она предложила мне наняться на всю зиму, но я отказался из страха преследования. Моим оправданием было то, что у меня в Детройте живет брат, к которому я направляюсь по важному делу, а закончив его, я вернусь и буду работать у них всю зиму.

Утром при отъезде мне заплатили пятьдесят центов сверх оплаты за еду и ночлег, рассчитывая, что я вернусь; но я пока не возвращался.

На следующее утро я прибыл в поселок Перрисбург, где обнаружил немалую общину цветных людей, многие из которых были беглыми рабами. Я поведал им свою историю, и они прониклись ко мне сочувствием. Я был чужаком, но они приняли меня и уговорили перезимовать в Перрисбурге, где я мог бы найти работу и следующей весной отправиться в Канаду на пароходе, ходившем из Перрисбурга, если сочту это нужным.

В ту зиму я нанялся рубить дрова, что позволило мне купить костюм, и после оплаты жилья следующей весной у меня скопилось пятнадцать долларов наличными. У меня было намерение вернуться в Кентукки за женой.

Когда я собрался в путь — было примерно первое мая, — друзья уговаривали меня не ехать, а попросить кого-нибудь другого, опасаясь, что меня поймают и продадут из семьи в рабство навсегда. Но я не мог удержаться от поездки, веря, что справлюсь с этим лучше чужака.

Имевшиеся у меня деньги не принимались на Юге, и чтобы выгодно их сбыть, я сел на пароход до Детройта, штат Мичиган, и там потратил все средства на мануфактуру, чтобы торговать вразнос по дороге обратно через штат Огайо. Я также купил себе пару накладных бакенбард, чтобы надеть их по возвращении в Кентукки, чтобы никто не узнал меня в темное время суток, если столкнется со мной. После этого я отправился в обратный путь за своей маленькой семьей.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[3] Прозвище временных бумажных денег.
















ГЛАВА V.

Мое благополучное прибытие в Кентукки. — Удивление и радость при встрече с семьей. — Разработка плана их побега. — Возвращение в Цинциннати. — Предательство со стороны вероломных людей. — Заключение в Ковингтоне, штат Кентукки. — Возвращение в рабство. — Гнусное предложение охотников за рабами. — Мой ответ.

Мне вполне удалось распродать свои товары, и, когда я прибыл в Цинциннати, я зашел к некоторым из моих друзей, которые помогли мне во время моего первого побега. Они тоже отговаривали меня возвращаться назад, исключительно ради моего же блага. Но мне всегда было свойственно упорствовать в том, за что я берусь.

Я взял билет на пароход, который должен был доставить меня к месту высадки примерно к наступлению темноты, чтобы у меня была возможность по возможности разыскать свою семью в течение ночи. Пароход высадил меня в нужном месте и в положенное время. Эта высадка была примерно в шести милях от Бедфорда, где жили мои мать и жена, но у разных хозяев. Моя мать работала кухаркой в ​​таверне в Бедфорде. Когда я приблизился к дому, где жила мать, я вспомнил, где она спала на кухне; ее кровать стояла у окна.

Ночь была залита ярким лунным светом, и, заглянув в кухонное окно, я увидел человека, лежащего в постели примерно там, где раньше спала моя мать. Я постучал в стекло, разбудив человека, в котором узнал свою дорогую мать, но она меня не узнала, так как я был в маскировке и с накладными бакенбардами; однако она подошла к окну и спросила, кто я и что мне нужно. Но когда я снял накладные бакенбарды и заговорил с ней, она узнала мой голос, быстро бросилась к двери, сжала мою руку, воскликнув: «О! неужели это мой сын», втащила меня в комнату, где мне посчастливилось найти Малинду и маленькую Фрэнсис — моих жену и ребенка, которых я оставил, чтобы отыскать прекрасные края свободы, и которых я тогда пытался вырвать из вечного рабства.

Они никак не ожидали увидеть меня снова в этой жизни. Я совершенно не в силах описать, какими были мои чувства в тот момент. Это было почти как возвращение блудного сына. Были и слезы, и радость. Они были охвачены удивлением и страхом, печалью и радостью. Ощущение радости в тот миг молнией пронеслось по моему истерзанному удушливой болью разуму, смешавшись с тысячей ужасных предчувствий, которые не в состоянии вообразить никто, кроме такого же раненого в сердце мужа-раба и отца, как я. Пообщавшись и обсудив все вопросы, мы решили, что отправляться в путь с моей семьей в ту же ночь не стоит, поскольку было крайне неясно, удастся ли нам сразу сесть на пароход. И в случае неудачи, если бы Малинда вернулась даже до рассвета следующего утро, это вызвало бы против нее подозрения, поскольку среди рабов не было принято отлучаться из дома в такую пору недели без разрешения. Поэтому мы решили, что самым верным способом для ее побега будет отправиться в путь в субботу вечером; эта ночь была временем, когда рабам в Кентукки разрешалось ходить в гости к друзьям, и им часто позволяли оставаться до второй половины дня воскресенья.

Я дал Малинде денег на билет на пароход до Цинциннати, так как мне было небезопасно ждать ее до субботы вечером; но она должна была встретиться со мной в Цинциннати, если удастся, в следующее воскресенье. Ее отец должен был проводить ее к реке Огайо в субботу вечером, и если ночью вверх по реке пройдет пароход, она должна была сесть на него в Мэдисоне и отправиться в Цинциннати. Если же ей не удастся уехать в ту ночь, ей предстояло попытаться в следующую субботу вечером. Таково было наше соглашение при расставании. Мы считали это лучшим планом для ее побега, учитывая поднятую из-за моего бегства шумиху.

Хозяева моей жены очень боялись, что она последует за мной; и чтобы помешать ей, они внушали ей и другим рабам, будто меня подговорили уйти аболиционисты, которые пообещали даровать мне свободу, но вместо этого продали меня в Новый Орлеан. Они призывали рабов остерегаться аболиционистов, утверждая, что их цель — заманивать рабов в ловушку, а затем продавать в Новый Орлеан. Кто-то из них верил этому, кто-то нет; а хозяева моей жены стали следить за ней пуще прежнего, поскольку она оставалась непреклонной.

Шел июнь 1838 года. Я покинул Малинду тихой, но одинокой ночью со среды на четверг. Добравшись до реки Огайо, я нашел привязанное цепью к дереву суденышко, на котором переправился на другой берег.

Мне удалось сесть на пароход и вернуться в Цинциннати, где я остановился у одного из своих друзей-аболиционистов, который знал, что я уходил за семьей, и казался крайне удивлен, снова увидев меня. Меня вскоре навестили несколько приятелей, знавших о моем походе за семьей. Они хотели узнать, почему я не привез домашних с собой; но выслушав план и узнав, что мою семью ждут в Цинциннати со дня на день, они сочли лучшим и самым надежным способом для нас добраться на дилижансе до озера Эри. Но из-за нехватки денег я не мог заплатить за проезд в дилижансе — даже если бы это спасло меня от поимки охотниками за беглыми рабами в Цинциннати или избавило от возвращения в пожизненное рабство.

Эти друзья предложили помочь мне сбором средств; я принял их доброе предложение, но когда они ходили по знакомым с просьбой о помощи, им довелось столкнуться с предателями и похитителями людей — как белыми, так и чернокожими, которые зарабатывали на жизнь подобным промыслом. Несколько человек заходили ко мне и делали небольшие пожертвования, и среди них явились двое белых мужчин, назвавшихся моими друзьями. Они велели мне не бояться их, уверяя, что они аболиционисты. Они задали мне множество вопросов. Их интересовало, нуждаюсь ли я в какой-либо помощи; они не могли поверить, что человек со столь светлой кожей, как у меня, может быть рабом! Разве возможно, чтобы люди обращали в рабство собственных детей? Они выразили мне глубокое сочувствие и дали по пятьдесят центов каждый; этим они завоевали мое доверие. Они расспросили меня о имени моего хозяина, о том, где он живет, и так далее. После этого они покинули комнату, пожелав мне удачи. Эти предатели или речные пираты сели на первый же пароход, идущий вниз по реке, на поиски моих хозяев. Обнаружив их, они получили награду в триста долларов, обещанную за поимку этого «бродяги», за которым так долго и преданно охотились — днем и ночью, сушей и водой, с собаками и ружьями, но все безрезультатно. Поскольку это был последний и единственный шанс затащить меня обратно в безнадежное рабство, время и деньги не имели никакого значения, едва забрезжила перспектива моей поимки.

Мистер Гейтвуд уговорил двух своих соседей-рабовладельцев поехать с ним в Цинциннати, чтобы под присягой подтвердить все, что потребуется для превращения меня обратно в собственность. Они прибыли в Цинциннати и без особого труда быстро сколотили шайку головорезов, готовых за рюмку выпивки прислуживать рабовладельцам в качестве сторожевых псов, при поддержке нескольких мелких констеблей, промышлявших охотой на рабов.

Пока я ожидал прибытия семьи, мне перепала подработка — выкопать подвал для доброй хозяйки, у которой я остановился. Копая землю под домом, я вдруг услышал, как в дом вошел мужчина; другой подошел к двери подвала, где я работал, заглянул внутрь и увидел меня без пиджака за работой. Затем он постучал по крышке погреба со стороны дома, чтобы дать знать вошедшему в дом в поисках меня человеку, что я нахожусь в подвале. Такое странное поведение сразу вызвало у меня столь сильные подозрения, что я не смог оставаться в погребе и попытался выбраться наверх, но человек, стоявший у двери, снова постучал со стороны дома, призывая на помощь второго, и велел мне остановиться. Я попытался пройти мимо него, но он схватил меня и вытащил пистолет, поклявшись, что, если я не остановлюсь, он пристрелит меня на месте. К тому моменту я уже понял, что предан.

Я спросил его, какое преступление я совершил, заслуживая убийства.

— Очень скоро я тебе покажу, — ответил он.

К этому времени ему на выручку спешили другие, и я не видел никакой возможности избежать челюстей этого земного ада.

Все мои радужные надежды наслаждаться у собственного очага в кругу маленькой семьи рухнули и исчезли; мне предстояло навеки проститься с друзьями и свободой.

Напрасно я взывал к бесславным законам штата Огайо в поисках защиты от насилия и беззакония, на которую мог рассчитывать даже самый отъявленный преступник с белой кожей. Но о, эта страшная мысль: после всех моих жертв и борьбы за то, чтобы вырвать семью из рук угнетателя, я буду снова затащен в жестокое рабство, чтобы испить чашу кары по тираническому законам, сносить удары плетей и тюремное заключение, будучи отрезан от всякого нравственного и умственного развития, и влачить почти загробное существование.

Когда я увидел толпу жаждущих крови, беспринципных охотников за рабами, бросившихся на меня с орудиями убийства, пытаться пробиться с боем против столь пугающего превосходства сил было бесполезно.

Но я вырвался от человека, стоявшего рядом с обнаженным пистолетом, готового выстрелить в случае сопротивления, добежал до забора и попытался перепрыгнуть через него, прежде чем меня настигнут; однако забор оказался слишком высоким, и меня схватили за ноги до того, как я успел перебраться.

Я изо всех сил брыкался и отбивался, пытаясь вырваться, но безуспешно. Пока он держал меня за ногу, я сбил с его спины новый суконный пиджак. Другому я угодил ногой прямо в глаз; но они не отпускали меня, пока не подоспела подмога. К тому времени с внешней стороны забора собралась толпа с дубинками, чтобы отбить меня назад. В конце концов им удалось стянуть меня с забора, одолеть числом и едва не задушить.

Эти головорезы поволокли меня по улицам Цинциннати в так называемую контору мирового судьи. Но она больше напоминала контору беззакония.

Когда я вошел в комнату, меня представили трем рабовладельцам, одним из которых был сын Уильяма Гейтвуда, заявлявшего, что я являюсь его собственностью. Они делали вид, что очень рады меня видеть.

Меня спросили, не хочу ли я увидеть жену и ребенка; но я ничего не отвечал на все расспросы до тех пор, пока меня официально не выдали как беглого раба. После того как суд задал им несколько вопросов, старый судья-рабовладелец со всей серьезностью объявил меня собственностью мистера Гейтвуда.

Поскольку контора была забита зрителями, многие из которых являлись цветными людьми, мистер Г. побоялся оставлять меня в Цинциннати даже на два-три часа до отправления парохода на Юг. Поэтому они перевезли меня через реку и заперли в тюрьме Ковингтона для надежности. Это был первый раз в моей жизни, когда меня заключили в тюрьму. Меня глубоко удручило то, что меня заперли в холодном подземелье без всякой вины. Тюремщик отсутствовал дома, и его жена исполняла его обязанности. После того как мои хозяева вернулись в Цинциннати, жена тюремщика в сопровождении другой женщины вошла в камеру и очень дружелюбно со мной побеседовала.

Я рассказал им все о своем положении, и эти дамы выразили надежду, что мне удастся снова сбежать, и даже зашли так далеко, что подсказали: если меня продержат в тюрьме эту ночь, под тюремной стеной есть лазейка, через которую выбрался другой узник. По их словам, она была забита лишь рыхлой землей, и я мог выскрести ее и освободиться.

Я счел это добрым словом от неожиданного друга: я ведь мог отобрать у этих женщин ключ вопреки их воле и бежать на свободу; но, зная, что им, возможно, придется пострадать за то, что они позволили мне скрыться, я решил подождать до наступления темноты и попытаться совершить побег тогда, если меня не уведут раньше. Однако уже через два-три часа они пришли за мной и препроводили на борт парохода, на котором мы все отправились вниз по реке в Луисвилл. Меня никак не сковывали, но надежно охраняли пять человек: трое рабовладельцев и двое молодых людей из Цинциннати, предавших меня.

Когда пароход уверенно тронулся в путь, а эти мерзавцы окружили меня на верхней палубе, и судно на всех парах везло меня назад в страну мучений, я не видел ни малейшей возможности к спасению. И все же, пока мне позволяли любоваться красотами природы на свободной земле, когда мы плыли вниз по реке, все вокруг казалось мне необыкновенно прекрасным: зеленые деревья и полевые цветы; созревающие хлебные нивы, колышущиеся от нежных небесных ветров; честные фермеры, обрабатывающие свою землю и живущие собственным трудом. Все это представало моему взору с особым очарованием. Я сознавал, какая участь меня ждет: участь жалкого раба без всяких прав, которого продадут как быка в безнадежную кабалу и заставят всю жизнь без жалования работать под раздирающим плоть кнутом.

Мысль об этом была ужасна; каждый раз, когда пароход подходил близко к берегу, у меня возникало искушение прыгнуть с палубы в воду в надежде спастись бегством. Таковы были мои чувства в те минуты.

Но после минутного раздумья голос разума с его предостережениями подавил этот порыв, указав на жуткие последствия самоубийства. И я подумал, что это будет слишком смахивать на подобный шаг, поэтому отказался от осуществления столь опасного эксперимента, хотя искушение было велико.

Эти господа похитители, заметив мое крайнее расстройство, завели со мной разговор, говоря, что мне не следует падать духом: они везут меня обратно домой, жить с семьей, если я пообещаю больше не бегать.

Я согласился на это и ответил, что это все, о чем я могу просить, и даже больше, чем ожидал.

Но они не были удовлетворены одним лишь моим возвращением, поскольку у них сбежали и другие рабы, и они полагали, что мне известно их местонахождение; а я действительно его знал. Они требовали, чтобы я рассказал им об этом; но прежде чем сказать что-либо, я захотел узнать, кто именно предал меня в их руки. Они ответили, что меня выдали два чернокожих жителя Цинциннати, чьи имена они не спешили называть, поскольку их заработок заключался в предательстве и поимке беглых рабов за предложенное вознаграждение. Они пытались оправдать этот поступок тем, что, мол, не предай они меня, это сделал бы кто-нибудь другой, и если я укажу им, где можно поймать еще нескольких беглых рабов, они выкупят меня, даруют свободу и примут в свой клуб. По их словам, я бы быстро заработал достаточно денег, чтобы выкупить из рабства жену и ребенка.

Но я ответил: «Нет, господа, я не могу совершить подобный поступок, даже будь у меня такая возможность. Я знаю, что нахожусь во власти хозяина, который волен продать меня вдали от семьи на всю жизнь или наказать за побег так, как ему заблагорассудится; я знаю, что я пожизненный узник и у меня нет способов вырваться; и я также знаю, что меня обманули и предали люди, выдававшие себя за моих лучших друзей. Но разве все это может оправдать мое превращение в предателя по отношению к другим? Могу ли я делать то, в чем упрекаю тех, кто поступил так со мной? Ни за что — смею надеяться, пока бьется хоть одно пульсирующее биение моего сердца, я не соглашусь выдать обратно в кабалу беглого брата-человека, похожего на меня! Как сильно я ни любил бы жену и малютку-ребенка, и как ни жаждал бы обрести с ними свободу и счастье, я не желаю добиваться этого ценой предательства и разрушения свободы и счастья других людей, которые меня ничем не обидели!»

Тогда я снова спросил их, не окажут ли они мне любезность назвать имена тех, кто выдал меня в Цинциннати. Они согласились рассказать при условии, что я укажу, где на Севере живет семья рабов, сбежавших от мистера Кинга из Кентукки. Я не согласился бы на это, но знал, что те рабы находятся в Канаде, где их поимка была невозможна. Когда они назвали мне имена предателей и рассказали, как именно все было проделано, я сообщил им, что их рабы находятся в Канаде и поживают хорошо. Те двое белых мужчин оказались констеблями, которые присвоили себе право задерживать любого чужака с темной кожей под видом раба; в то время как двое чернокожих похитителей под предлогом аболиционизма выведывали все возможные сведения о беглецах и докладывали констеблям, получая за это часть награды после того, как выяснялось, откуда раб родом, как звали его хозяина и т. д. При содействии этих чернокожих людей беглецов хватала шайка белых головорезов, запирала в тюрьму и вызывала их хозяина. Эти чернокожие похитители вместе с констеблями богатели на предательстве беглых рабов. Об этом мне рассказал один из констеблей, пока все они толпились вокруг, пытаясь склонить меня к занятию тем же промыслом ради возвращения свободы мне самому, а также моей жене и ребенку. Но мой ответ даже тогда — в тяжелейших обстоятельствах, окруженному злейшими врагами Бога и человека — был самым категоричным отказом: «Каким бы ни было мое наказание — кнутом или продажей вдали от друзей и дома; какова бы ни была моя участь по вашему усмотрению, я никогда не займусь этим ремеслом ради обретения свободы».

Они уверяли, что меня не продадут и не накажут кнутом за содеянное, а отвезут обратно в Бедфорд, к жене. Однако, когда пароход подошел к месту нашей высадки, он проплыл мимо, даже не остановившись. Мне стало жутко при мысли, что я больше никогда не увижу семью; они спросили, в чем дело, почему у меня такой удрученный вид? Я сообщил им, что знаю о предстоящей продаже на луисвиллском невольничьем рынке или в Новом Орлеане и что больше не чаю увидеть близких. Но они попытались успокоить меня обещанием не продавать работорговцу, который увезет меня на Юг, в Новый Орлеан, предостерегая при этом не распространяться о том, что я был беглецом. Это сильно снизило бы мою рыночную стоимость. Они обещали не надевать на мои руки кандалы, подобрать мне хорошую репутацию и продать какому-нибудь джентльмену в Луисвилле в качестве домашнего слуги. Они полагали, что я быстро заработаю достаточно денег на собственный выкуп, и уверяли, что не стали бы расставаться со мной, если бы могли обойтись без этого. Однако я обошелся им слишком дорого из-за расходов на объявления и поиски, в которые они влезли из-за меня. Во-первых, они заплатили за меня восемьсот пятьдесят долларов; когда я впервые сбежал, они отдали сотню за объявления и розыски; а теперь им пришлось выложить около сорока долларов на дорогу в Цинциннати и обратно вдобавок к тремстам долларам награды; и они были не в состоянии выплатить эту награду, не продав меня.

Тогда я понял, что единственной оставшейся мне возможностью вырваться было прибегнуть к общине — к хитрости, которая является самым действенным средством защиты для раба. Я сделал вид, что смирился, чтобы получить шанс ускользнуть от них.

Но о, какое душевное терзание, какая скорбная мысль о том, что я больше никогда в этой жизни не увижу лиц и не услышу ласковых голосов моих самых близких и дорогих людей! Исходя из своего особого положения, я мог представить свою будущую участь. Быть проданным с молотка наивысшему благателю, а затем носить цепи рабства до самой могилы. Путеводная звезда свободы, некогда радовавшая и веселившая мое сердце в краях свободы, скрылась от моего взору, а темное и мрачное хмурое небо рабства заслонило от меня сияние свободы, как им казалось, навсегда.

Но между нами была договоренность, что меня не будут связывать, заковывать в цепи и пороть; ибо если бы они ввели меня в город в наручниках под охраной пяти человек, мог возникнуть вопрос: какое преступление я совершил? А если бы стало известно, что я бегал в Канаду, это уменьшило бы мою стоимость по меньшей мере на сто долларов.













ГЛАВА VI.

Прибытие в Луисвилл, шт. Кентукки. — Попытки продать меня. — Счастливое спасение от работорговцев посреди людной улицы. — Я возвращаюсь в Бедфорд, шт. Кентукки. — Новая попытка вызволить семью. — Я отправляюсь в путь один, ожидая, что они последуют за мной. — Прождав несколько месяцев, решаю снова вернуться в Кентукки.

Когда пароход прибыл в Луисвилл, было уже слишком поздно для продажи, и им пришлось остановиться в гостинице. Покинув судно, они опасались, что я рвану от них на улице, и чтобы предотвратить это, взяли меня под руки с обеих сторон, сопровождая до отеля с такой светской учтивостью, будто я был белой дамой. Это делалось для того, чтобы пустить пыль в глаза прохожим и помешать мне скрыться.

Они попросили спальню, куда меня и препроводили, заперев на замок. Эту ночь трое из них ночевали в той же комнате, охраняя меня. Они заперли дверь, а ключ положили под изголовье своей кровати. Я не видел ни малейшей возможности сбежать иначе, как выпрыгнув в окно высокого трехэтажного дома.

В моем исключительном положении мне было практически невозможно уснуть в ту ночь. Я провел ее в молитвах к нашему Небесному Отцу, умоляя Его даровать мне хотя бы малейший шанс на спасение.

На следующее утро, после того как они позавтракали, четверо оставили меня под надзором Дэна Лейна. Его можно было назвать одним из сторожевых псов Кентукки. Не было такой низости, перед которой он бы остановился. Он ничуть не краснел, отнимая детей у матерей-рабынь, сколь бы малыми или крошечными они ни были. Он также славился продажей рабов, похищением людей и охотой на негров. В тех краях как рабы, так и рабовладельцы прекрасно знали, что он обладает всеми качествами, необходимыми для его ремесла. Он был пьяницей, игроком, распутником и рабовладельцем.

Пока остальные четверо рыскали по городу в поисках покупателя, Дэн сторожил меня с ножом боуи и пистолетами. Вскоре остальные вернулись с двумя желающими купить меня, но, увидев меня, те заметили, что я, судя по всему, могу сбежать, и спросили, совершал ли я побеги раньше. Дэн вскочил на ноги и ответил за меня, изрекла одну из самых наглых ложей, слетавших когда-либо с уст рабовладельца. Он заявил, что я никогда в жизни не бегал!

К моему счастью, пока остальные отсутствовали, Дэн почувствовал себя нехорошо; то ли от принятой соли, то ли по какой-то иной причине ему потребовалось срочно покинуть комнату. Он направился к конюшне, располагавшейся на одной из самых оживленных улиц Луисвилла, и мне, разумеется, пришлось сопровождать его. Он затащил меня под руку в конюшню, завел в один из коневодческих стойл и приказал стоять на месте, пока он не выйдет.

В этот момент в моей голове вихрем пронеслись тысячи мыслей о целесообразности испытать пружины собственных ног, которые природа столь щедро наградила способностью выносить тело из опасности даже в самых чрезвычайных обстоятельствах. Я подумал, что попытка бегства в случае неудачи не ухудшит моего положения, ибо хуже продажи быть ничего не могло, а именно этим они сейчас и занимались. Эти мысли заставили меня продолжить продвижение к выходу, хотя и предельно осторожно. Дэн то и дело оглядывался на меня, словно чувствуя неладное из-за того, что я подобрался так близко к двери. Но в последний раз я видел его в конюшне в тот момент, когда он отвел от меня глаза; собрав всю моральную решимость, какая во мне оставалась, я рванул к двери — пожалуй, с быстротой испуганного оленя, который в минуту смертельной опасности никогда не оглядывается назад. Дэн остался в конюшне — готовиться к погоде или выпрыгивать на улицу в полураздетом виде, позоря себя перед публикой.

Невозможно описать ту скорость, с которой я бежал, спасаясь от преследователя; мне удалось завернуть за угол прежде, чем Дэн успел заметить меня, и благодаря быстрому бегу, петлянию по углам и прыжкам через высокие заборы мне удалось совершить побег.

Мчась столь стремительно по общественным улицам, я решил, что безопаснее будет покинуть людные места, и быстрее мысли заприметил по пути высокий дощатый забор, через который попытался перемахнуть. Верхняя доска сломалась, и я рухнул прямо в курятник, стоявший у ограды. Собаки залаяли, курицы замахали крыльями и закудахтали так громко, что я испугался, как бы это не привело к моему обнаружению до того, как удастся выбраться со двора.

Читатель может лишь вообразить, насколько взвинченным было состояние моего ума, когда я подвергался столь необычайной опасности со всех сторон. Опасность быть растерзанным свирепой собакой, бросившейся на меня при падении в курятник; опасность быть схваченным обитателями двора; опасность получить пулю или ранение от любого, кто попытался бы остановить меня — беглого раба; и, с другой стороны, опасность быть настигнутым и вступить в схватку с преследователем. Терзаемый этими страшными предчувствиями, здравый смысл подсказывал мне не забираться далеко среди бела дня в этом рабовладельческом городе.

В этот момент каждый нерв и мускул моего тела были напряжены до предела; все резервы разума задействованы ради спасения от повторного пленения. Я не смел соваться в лес, зная, что меня могут выследить бладхаунды и настигнуть. Мне посчастливилось найти в городе укрытие, казалось, указанное перстом Провидения. Перебегая дворы, сворачивая за углы и сторонясь людей, как диких свирепых зверей, я нашел укрытие в штабеле досок или брусьев, где и прятался весь этот день.

Ни один язык или перо не в силах описать жуткий страх, который я испытывал в течение десяти или двенадцати часов. Мое укрытие располагалось аккурат между двумя мастерскими, где люди работали всего в шести-восьми футах от меня. Мне мерещилось, будто они говорят обо мне, а в другие моменты казалось, что я слышу шаги Дэна Лейна, идущего по пятам. Тем не менее я просидел на своем месте до девяти или десяти часов вечера, оставшись незамеченным; после чего попытался отыскать путь наружу, что оказалось невероятно трудно. Ночь стояла глухая, город чужой, вокруг рабовладельцы и охотники за людьми — все равно что слепцом войти в чащу среди волков и гадюк. Спасаясь от неизбежной необходимости, я забился в это убежище под воздействием сильнейшего нервного потрясения, совершенно не заботясь о его географическом расположении. В итоге я обнаружил себя окруженным огромным массивом строений, занимавших целый квартал и застроенных преимущественно с трех сторон, так что я не видел ни одного выхода, не рискуя попасть на глаза патрулям или ловцам рабов.

Бродя в темноте, я случайно наткнулся на теленка во дворе, который звал корову; корова тоже мычала в другой стороне, словно они пытались отыскать друг друга. Меня осенила мысль, что где-то поблизости, куда стремятся корова с теленком, должен быть проход. Я двинулся на звук мычания коровы и обнаружил арку или туннель между двумя крупными кирпичными зданиями; сквозь этот темный проход между стенами я не видел ничего, кроме коровьих глаз, сверкавших угольками, и прошел прямо к ней. Выйдя на улицы, я обнаружил, что они ярко освещены. Мое сердце возрадовалось от мысли, что появился еще один шанс на спасение. Ни одна птица, выпущенная из клетки, не чувствовала большей тяги к полету, чем я — к бегу.

Прежде чем покинуть город, мне довелось встретить на пути пожилого цветного человека. Полагая, что он друг, я осмелился открыть ему свое положение и попросил раздобыть мне чего-нибудь перекусить. Старик с готовностью выполнил мою просьбу. В ту минуту я находился примерно в сорока милях от усадьбы Уильяма Гейтвуда, где жила моя жена, которую я стремился вызволить из рабства. Это было также в том направлении, куда мне необходимо было двигаться для возвращения на свободный Север. Понимая, что ловцы рабов наверняка поджидают меня на большой дороге, я во избежание встречи с ними пробирался обратно в Бедфорд через каменистые холмы, леса и плантации.

Я шагал всю ночь напролет, ведомый лишь сиянием небесных звезд. На следующее утро, перед самым рассветом, я вышел прямо к большой плантации и спрятался неподалеку, дожидаясь, пока рассеется мрак следующей ночи. Утренние жаворонки защебетали и запели весело; вскоре я услышал треск хлыста и голос пахаря, погонявшего скот в кукурузном поле. Около завтрака раздался звук рожка; я увидел множество рабов в поле в сопровождении белого мужчины, которого счел надсмотрщиком. Он направился к дому раньше остальных, что позволило мне привлечь внимание одного из рабов: я встретил его у изгороди до того, как тот отправился в поле, и поведал о своих нуждах и горестях. Я также попросил его, если удастся, принести мне кусок хлеба, когда он вернется на поле.

Гостеприимный раб исполнил мою просьбу. Он вернулся в поле раньше товарищей, принес мне поесть, а в благодарность за его доброту я рассказал ему о свободе, Канаде, путях побега и удобствах в дороге. Он дал слово, что он и другие окажутся в Канаде менее чем через шесть месяцев со дня нашей встречи. На этом мы расстались. Я скрывался в лесу примерно до заката, прежде чем продолжить путь; и на вторую ночь после выхода из Луисвилла вновь прибыл в окрестности Бедфорда, где томилась в неволе моя маленькая семья, которую я столь отчаянно пытался спасти.

При поддержке друга из тех мест я спрятался, намереваясь вновь совершить побег вместе с семьей.

Этот доверенный друг отнес Малинде весточку с просьбой встретиться со мной на окраине селения.

Наша встреча прошла в страшных опасениях, ибо мои преследователи вернулись из Луисвилла с печальной вестью о том, что я исчез, и тем не менее были вынуждены выплатить триста долларов цинциннатским охотникам за беглецами за мою поимку.

Рассказ Дэна Лейна о моем побеге от него казался рабовладельцам настолько неправдоподобным, что многие обвиняли его в продаже меня и присвоении денег; в то время как другие верили, будто я действительно ускользнул от него и скрываюсь в окрестности, пытаясь увезти жену и ребенка, что соответствовало действительности. Сам Дэн клялся, что не прошло и пяти минут после моего бегства из конюшни в Луисвилле, как более двадцати человек бросились прочесывать округу во всех направлениях; но все было тщетно. Обо мне не было ни слуху ни духу. Они перевернули вверх дном несколько тонн сена на большом сеновале в поисков меня, но меня там не оказалось. Дэн приписывал мое спасение моей богобоязненности! Он заявлял, что я, должно быть, вознесся в огненной колеснице, поскольку улетел по воздуху, и что он больше никогда не свяжется с молящимся негром.


В Бедфорде царило страшное возбуждение, и многие выслеживали меня в ту пору, когда Малинда пересказывала мне эти факты. Напряжение среди рабовладельцев — жаждавших схватить меня вновь, чтобы отбить у других охоту к бегству — достигло такого накала, что время и деньги не имели значения, пока сохранялась малейшая надежда на успех. Поэтому я решил повременить с попыткой побега вместе с семьей. Малинде удалось той же ночью провести меня в дом друга в деревне, где я прятался несколько дней, выискивая возможность бежать с Малиндой и Фрэнсис в Канаду.

Но Малинда некоторое время находилась под столь пристальным наблюдением белых и чернокожих — день и ночь, — что бежать вместе мы никак не могли. Они отлично знали: моя маленькая семья была единственным магнитом, который когда-либо заставлял или заставил бы меня вернуться и рискнуть свободой на пороге рабства, поэтому этот рубеж тщательно охранялся цепными псами рабства, и я вновь был вынужден на время оставить жену либо сдаться, что, по моему разумению, равнялось самоубийству для дела свободы.

На следующий день после моего прибытия в Бедфорд Дэн Лейн заявился прямо в тот дом, где я прятался, и при мне беседовал с хозяевами о моем побеге из конюшни в Луисвилле. Он находился достаточно близко, чтобы я мог положить руку ему на голову, находясь в том же доме, и испытанный мной ужас превзошел все пределы терпимости. Я также осознавал соблазн огромной награды, предложенной белым и цветным за мою поимку; я подвергался и другим угрозам, делавшим пребывание под этой крышей смертельно опасным.

Однажды утром около двух часов я попрощался с семьей и двинулся в сторону Канады. Это было все равно что отрывать плоть от собственного тела. Перед расставанием Малинда сжала мою руку со словами: «О душа моя! Мое сердце едва не разрывается при мысли об этой опасной разлуке. Возможно, мы видим друг друга в последний раз в этой жизни, что навсегда разрушит все мои надежды на счастье и будущее». Тут несчастная женщина залилась горькими слезами и зарыдала в голос; и мои глаза были сухи. Мы расстались с уговором, что она переждет всю эту шумиху, после чего встретится со мной в определенном месте в штате Огайо не позднее чем через два месяца.

В ту ночь мне удалось сесть на пароход, шедший в Цинциннати, точнее, не доходя десяти миль до города. Опасаясь, что в Цинциннати охотники за головами караулят каждый прибывающий вверх по реке пароход в надежде поймать меня, и заметив, что судно причалило для погрузки дров в десяти милях ниже по течению, я сошел на берег и вошел в Цинциннати пешком, чтобы избежать обнаружения.

Прибыв к дому друга, я узнал, что те двое молодых людей, предавших меня за триста долларов, вернулись и выслеживают меня. Один из моих друзей, пользующийся их полным доверием, навестил предателей после беседы со мной и поинтересовался, что они со мной сделали. Те ответили, что я ускользнул от них и что они этому рады, поскольку считают меня хорошим человеком, и, если бы им довелось встретить меня по пути в Канаду, они бы даже дали мне денег на дорогу. Мой друг заверил их, что если они готовы пожертвовать хоть какую-то сумму на мое путешествие — большую или малую, — и передадут ее ему, он отдаст ее мне сегодня же вечером или вернет им наутро.

Тогда они захотели узнать, где я нахожусь и не в городе ли; но он отказался отвечать, однако один из них передал для меня один доллар, пообещав, что если я в городе и он сообщит им об этом на следующее утро, он даст мне десять долларов.

Но я ждать десяти долларов не стал. Я получил лишь один доллар из той суммы, что они выручили за мое предательство, и в ту же ночь отправился на север. Свое предательство они оправдывали тем, что ловля беглецов — их работа, и не сделай они этого, нашелся бы кто-то другой, но раз награда получена, они рады моему спасению.

Несколько раз пройдя дорогой из Цинциннати к озеру Эри, я преодолел путь без особых страхов и затруднений. Мои друзья в Перрисбурге, знавшие о том, что я возвращался в самое логово рабовладельцев за семьей, сильно удивились моему возвращению, поскольку до них дошли слухи о моей поимке.

Прождав Малинду три месяца и не дождавшись ее, я почувствовал себя едва ли не самым несчастным беглецом из всех, покидавших Юг. Прошло восемь или девять месяцев без единой весточки от семьи. Долг мужа и отца звал меня предпринять еще одну попытку. Мне казалось, я не имею права позволить принести их в жертву на «кровавом алтаре рабства». Любовь, долг, человечность и справедливость требовали моего возвращения с упованием на Бога Свободы.













ГЛАВА VII.

Мое благополучное возвращение в Кентукки. — Пережитые там опасности. — Снова предан и схвачен шайкой; в кандалах и тюрьме. — Чудом избежал смерти. — Жизнь в невольничьей тюрьме.

Я подготовился к упомянутому путешествию и отправился в обратный путь в июле 1839 года.

Моим намерением было никому не раскрывать своих целей до самого возвращения на Север. Я добрался до Цинциннати и без каких-либо задержек и злоключений сел на пароход, шедший вниз по реке, точно так же, как и в первый раз. Я зашел к матери, и ничто не могло изумить человека сильнее, чем мое появление той мрачной летней ночью — это было сродни воскрешению мертвеца из могилы. Она не смогла сдержать чувств. Когда я вошел в комнату, кроме матери, там находилась лишь маленькая девочка-рабыня, спавшая в тот момент. Нахлынувший порыв, неизменно сопровождающий возвращение долго отсутствовавшего близкого, оказался сильнее самообладания моей несчастной матери. К моему несчастью, громкие возгласы радости в столь поздний час разбудили маленькую рабыню, которая впоследствии меня и предала. Она притворилась спящей и не подавала вида, чтобы подслушать наш разговор и донести на нас. Мать рассказала, где живет моя семья, пообещав навестить их на следующий день и договориться о нашей встрече наступающей ночью в этом же доме, после того как селение погрузится в сон. Затем я ушел и прятался весь следующий день, а ровно в одиннадцать часов ночи вернулся, как и было обещано.

Приблизившись к дому с величайшей осторожностью и терзаемый дурными предчувствиями, я увидел нескольких мужчин, бродивших вокруг дома, словно кого-то выискивая. Я отошел назад и прождал около часа, прежде чем вернуться, но количество людей только возросло. Они все еще слонялись возле строения в сопровождении собак. Это странное движение вновь спугнуло меня, и я вернулся лишь за полночь, подкравшись к окну и постучав матери. Она мгновенно отворила его и сообщила, что меня выдала девчонка, подслушавшая наш разговор накануне. Мать надеялась, что если мне удастся пару дней поскрываться, белые сочтут рассказ девчонки заблуждением или враньем. Малышка уже успела доложить старой хозяйке о моем ночном визите, о договоренности с матерью переправить жену с ребенком на следующую ночь и о моих планах увезти их в Канаду.

Я отправился к своему другу, оказавшему мне всю возможную в тех обстоятельствах помощь, какую один раб может предложить другому. Слава Богу, сейчас он свободен и преуспевает. Он служил моим вестником к жене и матери до тех пор, пока по совету матери я не сменил старого друга на нового, который и предал меня за пять долларов.

Мы уже назначили день побега в Канаду — в следующую субботу вечером. У матери был старый приятель, которому она доверяла, и тот спрятал меня в амбаре всего в двух милях от деревни. Этот человек приносил мне припасы, переданные матерью, и пересказывал ходившие среди горожан слухи обо мне. Но бедняга не выстоял перед искушением деньгами.

Мои хозяева уже почти отчаялись меня найти и сочли навет рабыни выдумкой, но все же назначили среди рабов небольшую награду за мою поимку. Накануне предательства я встретился с матерью и женой, и мы просидели почти всю ночь, планируя побег на субботу. Я зарылся в лен на сеновале и, изнуренный бессонницей, проспал примерно до девяти часов утра. Там меня и разбудила банда жаждущих крови рабовладельцев, вооруженных до зубов со смертоносными намерениями вернуть меня в кабалу или убить на месте.

Подняв глаза и увидев себя в окружении, я услышал их яростные крики: «Пристрелите его! Пристрелите! Если попытается бежать или оказать сопротивление — убьем!»

Я понял, что сопротивляться бессмысленно — меня просто убьют. У меня не оставалось сомнений, что меня предал раб; все радужные перспективы спасения семьи рухнули раз и навсегда, а мрачное чудовище рабства со всеми его ужасами смотрело мне прямо в лицо.

Я тут же сдался этой разъяренной толпе. Первым делом после того, как они применили ко мне насилия, было связать мне руки за спиной веревкой и обобрать до нитки.

Шаря по моим карманам, они обнаружили свидетельство Методистской епископальной церкви, выданное моим классным наставником в подтверждение моих заслуг как члена этой общины. Самое позорное было то, что многие из этой толпы сами состояли в той же церкви — именно они отобрали у меня церковный билет, а заодно ограбили, забрав четырнадцать долларов наличными, серебряные часы за десять долларов, карманный нож за семьдесят пять центов и Библию за шестьдесят с половиной центов. Все это они вероломно отняли у меня, в то время как мой хозяин, Уильям Гейтвуд, являлся полноправным членом той же самой церкви, к которой принадлежал и я.

Затем меня отвели в кузницу и безжалостно заковали в тяжелые железа, после чего заперли тело в холодных каменных казематах бедфордской тюрьмы для продажи южному работорговцу.

Мое сердце было переполнено скорбью, глаза — слезами. Я не видел выхода. Ни единого утешительного голоса. Толпы рабовладельцев сбегались к тюремному окну с расспросами. Одни ликовали, другие сквернословили, требуя меня повесить; третьи ратовали за отправку в Новый Орлеан как меня, так и жены. Они полагали, будто я выложил ей все подробности путей побега рабов в Канаду и она передаст их другим после моего отъезда; поэтому нас требовалось сослать туда, где мы не смогли бы ни бежать сами, ни научить этому других.

Во второй половине того же дня Малинде разрешили навестить тюрьму, где я был заперт, но внутрь ее не пустили. Когда она заглянула сквозь тюремные решетки и увидела мое плачевное положение, вызванное моими неоднократными попытками вырвать ее и мою маленькую дочку из лап рабства, она не смогла сдержать слез. Она умоляла разрешить ей войти в холодное подземелье, где я содержался, но безуспешно. С окованными конечностями, с уязвленным духом, со слезами сочувствия и с кровоточащим сердцем я умолял Малинду не плакать обо мне, ибо это лишь добавляло мне скорби, которую я едва выносил.

Мне часто доводилось страдать от ударов жестокого хлыста работорговца по моей вздрагивающей плоти — я испытывал на себе телесные наказания в самых разных формах; я разделял горе тех, кого осиротели нечестивые торговцы живым товаром; и мне также знакомо то чувство, когда проливаешь слезу сочувствия на могиле ушедшего из жизни друга; но все это — лишьщаяся горстка по сравнению с моими страданиями с того момента и в течение последующих шести месяцев.

На вторую ночь моего пребывания в тюрьме около полуночи к тюремным решеткам подошли двое рабов и позвали меня поговорить о Канаде и возможностях добраться туда. Они знали, что я уже прошел этот путь, и были полны решимости бежать туда, где смогут обрести свободу. Я, разумеется, с величайшим удовольствием объяснил им, как и куда идти, и менее чем через неделю они отправились в путь и благополучно добрались до Канады. После того как я сам вернулся на север, я видел их обоих. Их звали Кинг и Джек.

На третий день меня вывели из тюрьмы, чтобы увезти с моей маленькой семьей на луисвиллский невольничий рынок. Мои руки были скованы тяжелыми железами, меня конвоировали два человека с заряженными ружьями, один из которых вел лошадь, на которой я ехал. Мою жену и ребенка посадили на другую клячу. Когда все было готово к отъезду, мой старый хозяин решил, что я недостаточно надежно обездвижен, и приказал одному из парней принести ему из лавки веревку для постели. Затем он привязал мои ноги к животу лошади, заявив, что если я на этот раз вздумаю улететь, то улечу вместе с лошадью.

В тот день было пролито немало слез нашими друзьями и родственниками, видевшими, как нас увозят в оковах на продажу на рынок человеческой плоти. Никакой язык не мог выразить глубокую боль моей души, когда при моем отъезде я увидел безмолвные слезы, струившиеся по черным щекам пожилой матери-рабыни; и к тому же вызванные черносердечным предателем, который сам был рабом:



"I love the man with a feeling soul.


Whose passions are deep and strong;


Whose cords, when touched with a kindred power,


Will vibrate loud and long:




"The man whose word is bond and law—


Who ne'er for gold or power,


Would kiss the hand that would stab the heart


In adversity's trying hour."




"I love the man who delights to help


The panting, struggling poor:


The man that will open his heart,


Nor close against the fugitive at his door.




"Oh give me a heart that will firmly stand,


When the storm of affliction shall lower—


A hand that will never shrink, if grasped,


In misfortune's darkest hour."





Когда мы приближались к городу Луисвиллу, мы привлекали к себе много внимания: я был связан и в наручниках, а человек вел под уздцы лошадь, на которой я сидел. Лошадь, будучи молодой и пугливой, казалось, сильно испугалась городского антуража. Проезжавший мимо экипаж задел клячу, из-за чего она вырвалась из рук ведшего ее человека и от испуга сбросила меня назад. Поскольку мои руки были скованы железом, а ноги привязаны к лошади веревкой, у меня не было возможности себе помочь. Я свалился с лошади назад и не мог освободиться из этого ужасного положения; лошадь лягалась изо всех сил, а поскольку я был привязан слишком близко к ее крупу, она могла ударить меня только ногами.

У меня от ударов вышибло дух, но кости остались целы. Ни один человек, видевший мое положение, не дал бы за меня и пяти долларов. Все решили, что я мертв и уже не оживу. Когда лошадь поймали, веревки на моих конечностях перерезали, меня растерли виски, камфорой и т.д., что вернуло меня к жизни.

Многие зеваки выражали сочувствие моему плачевному состоянию и презрение к тирану, привязавшему меня к молодой лошади.


Затем меня пешком провели по улицам города вместе с моей маленькой семьей в тюрьму, где меня заперли в наручниках. Затем за доктором послали, и он лечил меня несколько дней, прежде чем я оказался достаточно здоров для продажи на рынке.

Тюрьма была одним из самых отвратительных мест, где мне доводилось сидеть. Она вызывала отвращение не только из-за грязи и скверны самого мерзкого свойства; в ней также досаждало огромное количество клопов, блох, вшей и комаров. По ночам нам приходилось ложиться прямо на пол среди этой грязи. Наша пища была весьма скудной и самого низкого качества. Никакая собака какого-нибудь джентльмена не стала бы есть то, что мы были вынуждены есть, рискуя умереть с голоду.

Не прошло и нескольких дней моего пребывания в этой тюрьме, как Мэдисон Гаррисон, торговец живым товаром, купил меня вместе с семьей, чтобы снова перепродать на невольничьем рынке в Новом Орлеане. Он скупал рабов для отправки в Новый Орлеан. Поэтому он отвел меня и мою маленькую семью в исправительный дом, где нас держали под замком на принудительных работах до тех пор, пока он не скупил столько людей, сколько планировал увезти на Юг.

Исправительный дом Луисвилла представлял собой огромное кирпичное здание, построенное по подобию тюрьмы или каторжной тюрьмы, с множеством помещений, разделенных на камеры, где заключенных запирали после наступления темноты. Верхние этажи занимали преимущественно женщины. Эта тюрьма была обнесена высокой каменной стеной, на которой дежурили стражники с заряженными ружьями, охранявшие заключенных от побега, а по обе стороны находились большие железные ворота.

Когда Гаррисон привел меня с семьей в тюрьму, где нам предстояло содержаться до его готовности увезти нас в Новый Орлеан, вид заключенных при входе во двор поверг меня в шок. Когда массивные железные ворота или дверь распахнулись, чтобы принять нас, поразительно было видеть столько белых, а также цветных людей, отягощенных кандалами и занятых тяжелым физическим трудом под надзором надсмотрщиков.

Одни пилили камень, другие тесали, а третьи разбивали его. Первое впечатление, произведенное на меня при входе в это место наказания, заставило меня вспомнить ад со всеми его ужасами мучений — вроде «плача, рыдания и скрежета зубовного», какими мне тогда представлялось преисподняя по рассказам проповедников. И я сомневаюсь, можно ли нарисовать картину лучше той, которую являет собой американская тюрьма для рабов.

В этой тюрьме почти к каждому заключенному была прикована тяжелая бревнеподобная цепь, закрепленная заклепками на ноге. Христианину поистине было бы удивительно пробыть в той тюрьме полчаса и увидеть воочию пагубное влияние южного рабства на тело и разум человека — там можно встретить представителей практически любого характера. Одни поют, другие плачут, третьи молятся, а иные сквернословят. Находящиеся там цветные люди были рабами, попавшими туда без всякой вины, лишь ради надежного содержания под стражей, в то время как белые являлись отъявленными негодяями. Надзиратель подвел меня к наковальне и приковал к моей ноге цепь, которую я должен был таскать за собой и днем, и ночью в течение трех месяцев. Моей работой была распилка камня; пищей служил грубый кукурузный хлеб, говяжьи голяшки и коровьи головы с отваром, причем в крайне скудном пайке.

Я часто видел, как мясо, которое нам приносили, оказывалось испорченным, покрытым мухами и личинками, по нему даже ползали черви, но мы все равно были вынуждены есть его либо оставаться вообще без еды. Его раскладывали на длинном столе по отдельным тарелкам; по звуку колокола каждый брал свою тарелку, не задавая лишних вопросов. Наскоро поев, мы спешно возвращались к работе, причем каждый мужчина тащил за собой тяжелую цепь.

Примерно за полчаса до наступления темноты заключенным приказывали прекратить работу, перекусить, а затем запирали в тесной камере до следующего утра после восхода солнца. Заключенных запирали по двое в камере. Моей постелью был холодный каменный пол с жалким подобием подстилки! Моими гостями были клопы и комары.













ГЛАВА VIII.

Характер моих тюремных сокамерников.—Замышляемый побег из тюрьмы.—Крах нашего плана.—Разлука с женой и ребенком.—Постыдное предложение ей и жестокое наказание.—Наш отъезд в цепной колонне рабов в Новый Орлеан.—События нашего пути.

Большинство обитателей описанной мной тюрьмы составляли белые мужчины, приговоренные туда судом за совершенные ими преступления. В этой тюрьме находились игроки, пьяницы, воры, грабители, прелюбодеи и даже убийцы. В женском отделении содержались также блудницы, карманницы и прелюбодейки. В такой компании и под таким влиянием, в атмосфере непрекращающейся ругани, лжи, обмана и воровства, добропорядочному человеку было практически невозможно избежать морального разложения или сохранить добродетель. Никакие места в этой стране не могут лучше способствовать насаждению пороков всех видов, чем южный исправительный дом или исправительная тюрьма.

Пройдоха, вор или грабитель, усвоив всё возможное вне тюрьмы, попадал в такие заведения и узнавал там нечто новенькое — их вполне можно было назвать разбойничьими колледжами; и если бы рабовладельцы понимали это, они никогда не позволили бы своим рабам ступать туда. Ни один человек не дал бы много за раба, долго пробывшего в одной из таких тюрем.

Я часто слышал, как они рассказывали друг другу о том, как грабили дома и прохожих на дорогах, оглушая их ударами, обирали их, чистили карманы и оставляли полумертвыми. Другие хвастались кражами лошадей, скота, овец и рабов; а когда их изредка арестовывали, они с помощью друзей совершали побег из тюрьмы. Но они почти всегда могли найти тех, кто под присягой выручил бы их из любой беды. Они, казалось, испытывали огромную радость, повествуя о своих разбойничьих подвигах. Среди них существовала сплоченная шайка, решившая противостоять закону везде, куда бы они ни направлялись, дабы осуществлять свои замыслы.

В разговорах со мной они узнали, что я прославился побегами, и выразили мне свое сочувствие. Они полагали, что я все еще могу добраться до Канады и обрести свободу, и предложили план, как этого добиться; один из способов заключался в том, чтобы научиться читать и писать, дабы я мог выписать себе пропуск и отправляться куда угодно, когда меня выпустят из тюрьмы; и они тайком учили меня всему, чему могли, пока мы находились в заключении.

Но они предложили мне и другой способ вырваться из рабства — совершить побег из тюрьмы, бросив семью. Я согласился участвовать в этом заговоре, но при условии, что не оставлю свою семью.

Благодаря своему поведению в тюрьме после нескольких недель пребывания там я завоевал доверие тюремщика и надзирателей. Настолько, что когда мне требовалась вода или что-то в этом роде, они отпирали мою дверь и подавали мне внутрь. Одним из тюремщиков был пожилой цветной мужчина, который подметал и убирал камеры, снабжал заключенных водой и выполнял прочие поручения.

По воскресеньям после полудня тюремная стража обычно расходилась, и за заключенными присматривал этот старый раб по имени Стивен. Белые заключенные задумали совершить побег в воскресенье после полудня, сделав меня исполнителем, который должен был завладеть тюремными ключами у старого Стивена.

Я должен был приготовить камень весом около фунта, завернуть его в тряпку и носить в кармане, чтобы ударить бедного старика Стівена, когда тот откроет дверь моей камеры. Но я не соглашался на это, если только он не попытается меня предать.

Я дал старому Стівену один шиллинг, чтобы он купил мне арбуз, который он должен был принести мне во второй половине дня. Все заключенные должны были быть готовы ударить, как только я открою их двери. Когда Стивен открыл мою дверь, чтобы передать мне арбуз, я должен был схватить его за воротник, поднять камень над его головой и сказать ему, что если он поднимет тревогу, то я оглушу его камнем. Но если он будет вести себя тихо, то не пострадает. Затем я должен был забрать у него все ключи и запереть его в камере — взять зубило и сбить цепь со своей собственной ноги, потом отпереть все камеры внизу и выпустить остальных заключенных, которые должны были сбить свои цепи. После этого мы должны были пойти и выпустить старого Стівена, заставив его бежать с нами. Мы должны были построиться в колонну и направиться к передним воротам тюрьмы с кувалдой, чтобы выломать их; а если бы нас обнаружили и поднялся бы крик, мы все должны были броситься бежать и поднять тревогу из-за пожара, чтобы избежать поимки. Но пока мы все ждали, когда Стивен откроет дверь с арбузом, он пришел и сообщил, что не смог его достать, и вернул мне деньги через окно. Все были разочарованы, и ничего не было сделано. Я счел это большой удачей для себя, так как это было поистине очень опасное предприятие для раба, и они больше никогда не смогли заставить меня согласиться быть зачинщиком в этом деле.

Несколько дней спустя был заговорён еще один побег из тюрьмы, но один из участников выдал его, что привело к самому жестокому наказанию для причастных к нему заключенных; и я был благодарен за то, что мое имя с этим не связано. Мало того что их выпороли, их много дней держали на одних хлебе и воде. Через несколько дней после того, как нас посадили в эту тюрьму, пришел Гаррисон и увел моих жену и ребенка, я не знал зачем и куда, но после их отсутствия в течение нескольких дней я решил, что он их продал. Однако однажды утром входная дверь распахнулась, и Малинда была втолкнута безжалостной рукой Гаррисона, из уст которого лились самые горькие ругательства и оскорбительные слова, какие только можно было высказать в адрес женщины; в то время как ее раздирающие душу крики и рыдания поистине растапливали сердце отца и мужа.

Слова Малинды были такими: «О! Мой бедный маленький ребёнок пропал! Что мне делать? Мой ребёнок пропал». Этот крайне горестный звук затронул струну сочувствия во всей тюрьме среди заключенных. Мне не позволили подойти к жене и расспросить, что стало с маленькой Фрэнсис. Я уже не надеялся увидеть ее снова, так как полагал, что ее продали.

Однако в ту ночь у меня состоялся короткий разговор с моей жестоко обиженной женой, которая открыла мне тайну. Она рассказала, что Гаррисон отвел ее в частный дом, где держал рабынь для самых гнусных целей. Это было пристанище для распутных работорговцев и торговцев живым товаром, которые были завязаны в том же бизнесе.

Вскоре после того, как она прибыла в это место, Гаррисон дал ей понять, зачем он ее туда привел, и совершил самое позорное посягательство на ее добродетель, которое она незамедлительно пресекла; за что Гаррисон наказал ее плетью, угрожая, что если она не подчинится, он продаст ее ребенка. На следующий день он предпринял такую же попытку, которой она воспротивилась, заявив, что не подчинится этому; и он снова привязал ее и порол до тех пор, пока ее одежда не обагрилась кровью.

Затем он отправил нашего ребенка в другую часть города, заявив, что намерен продать его и что она больше никогда его не увидит. После этого он погнал Малинду перед собой в работный дом, клянясь своим Создателем, что она покорится ему или умрет. Я уже описал ее появление в тюрьме.

Два дня спустя он пришел снова и увел Малинду из тюрьмы. Прошло несколько недель, прежде чем я увидел ее снова и узнал, что он не продал ни ее, ни ребенка. В то же время он скупал других рабов, чтобы отвезти их в Новый Орлеан. По истечении трех месяцев он был готов отправиться с нами на новоорлеанский рынок раков, но мы никогда не знали, когда нам предстоит ехать, пока не наступал час нашего отправления.

В одно воскресное утро Гаррисон вошел в тюрьму и приказал подготовить наши ноги к цепным колоннам рабов. Нас подвели к наковальне, и тяжелые бревенчатые цепи, которые мы носили на ногах в течение трех месяцев, были срублены. Я пробыл в тюрьме более трех месяцев; но у него были и другие рабы, которые находились там не так долго. Затем на наши запястья надели наручники. Нас сковали по двое — правую руку одного с левой рукой другого, а длинная цепь соединяла нас вместе.

Остальные заключенные, казалось, сожалели, видя, как мы отправляемся в путь таким образом. Мы двинулись к реке Огайо, чтобы сесть на пароход «Водяная ведьма». Но это было в самую межень, осенью 1839 года. Лодка села на мель и не сошла с нее в ту ночь; и Гаррисон был вынужден сторожить нас всю ночь, чтобы никто не сбежал. У него также была очень крупная свирепая собака, обученная ловить беглых рабов.

Из-за мелководья мы добирались до города Новый Орлеан более шести недель. Прежде чем мы прибыли в устье реки Огайо, нас пересаживали на несколько пароходов. Но ночью нам почти не удавалось отдохнуть. Поскольку все были скованы цепями день и ночь, спать было невозможно, досаждали суета и толчея пассажиров на борту, страшная мысль о том, что нам суждено быть проданными на рынке как овцы или волы, а также терзали впивающиеся цепи, которые стесняли наши уставшие конечности во время томительного путешествия. Но у меня было несколько возможностей сбежать от Гаррисона до того, как мы добрались до устья реки Огайо. Пока нас пересаживали с одного судна на другое, мои руки иногда освобождались, пока всех нас не заводили на борты, — и я знаю, что вырвался бы на свободу, если бы не ради моих жены и ребенка, которые были со мной. Я не видел никакой возможности вывезти их оттуда и не мог бросить их в таком состоянии — а Гаррисон не так уж сильно боялся, что я сбегу от него, пока удерживал мою семью, ибо по тем огромным жертвам, которые я принес, чтобы вырвать их из рабства, он знал, что моя привязанность слишком сильна, чтобы бежать и оставить их в его руках, пока оставалась хоть малейшая надежда вывезти их с собой.













ГЛАВА IX.

Наше прибытие и осмотр в Виксберге. — Рассказ о продаже рабов. — Жестокое наказание деревянной лопаткой для порки. — Попытки продать себя по указанию Гаррисона. — Забавное свидание с покупателем рабов. — Осмотр дьякона Уитфилда. — Он покупает семью. — Характер дьякона.

Когда мы прибыли в город Виксберг, он намеревался продать там часть своих рабов и останавливался на три недели, пытаясь их продать. Но успехи его были весьма скромными.

Там нам пришлось пройти осмотр или досмотр у городского чиновника, в чьи обязанности входило проверять живой товар, привозимый на этот рынок для продажи. Он осматривал наши спины, чтобы выяснить, не остались ли на них глубокие шрамы от плети. Он проверял наши конечности, чтобы определить, нет ли у нас физических изъянов.

Поскольку возраст рабов определить трудно, им заглядывают в рот на зубы и щипают кожу на тыльной стороне ладоней, и если человек уже в преклонных летах, то при защипывании кожи образовавшийся бугорок держится на тыльной стороне ладони столько-то секунд.

Но самым тщательным образом инспекторы рабов проверяют их умственные способности. Если обнаруживается, что они весьма сообразительны, это объявляется самым предосудительным качеством из всех прочих, связанных с жизнью раба. По сути, это подрывает всю основу его статуса движимого имущества; это подготавливает почву для того, что рабовладельцы изволят называть непростительным грехом, когда его совершает раб. Это закладывает фундамент для побегов и отправки в Канаду. Они также усматривают в этом любовь к свободе, патриотизм, мятеж, кровопролитие и истребительную войну против американского рабства.

Следовательно, они очень тщательно расспрашивают, умеет ли выставленный на продажу раб читать или писать. Этот вопрос мне часто задавали работорговцы и плантаторы, выращивающие хлопок, пока я находился там ради рынка. Пообщавшись со мной, они клялись своим Создателем, что не желают видеть меня среди своих негров; и что они видят дьявола в моих глазах; что я сбегу и так далее.

Меня также часто спрашивали, не совершал ли я побегов; но Гаррисон обычно отвечал на этот вопрос за меня отрицательно. Он мог бы продать мою маленькую семью без всяких хлопот за тысячу долларов. Но опасаясь, что он не сможет сбыть меня с такою же выгодой, поскольку людям не нравилась моя внешность, он мог поступить лучше, продав нас всех вместе. Все они хотели мою жену, в то время как меня хотел лишь очень немногие. За меня и мою семью он запросил двадцать пятьсот долларов, но не смог нас пристроить по этой цене.

Он пытался спекулировать на моем христианском характере. Он старался выставить дело так, будто я был столь благочестив и честен, что не побегу из-за дурного обращения; что было грубейшей ошибкой, ибо за всю свою жизнь я никогда не обладал достаточной набожностью, чтобы удерживать себя от побега из рабства.

Однако нас увезли из Виксберга в город Новый Орлеан, где нам предстояло быть проданными во что бы то ни стало. Нас доставили в торговый двор или тюрьму для рабов на углу улицы Сент-Джозеф. Это было обычное пристанище для работорговцев и плантаторов, желавших купить рабов; и там содержались для продажи все категории невольников, которых продавали приватно или публично — молодых или старых, мужчин или женщин, детей или родителей, мужей или жен.

Каждый день в 10 часов их выставляли на продажу. Они должны были находиться в надлежащем виде для показа публике. Голову каждого нужно было причесать, лица вымыть, а тех, кто отличался темным и грузным видом, заставляли умываться в жирной посудной воде, чтобы придать им лоснящийся и бодрый вид.

Когда зеваки заходили во двор, рабам приказывали выстроиться в ряд. Их заставляли стоять прямо и выглядеть как можно более оживленно; а когда им задавали вопрос, они должны были отвечать как можно быстрее и стараться побудить зрителей купить их. Если они не справлялись с этим, их сурово портили деревянной лопаткой после ухода зевак. Целью использования лопатки вместо плети было сокрытие следов, которые оставляла порка. И целью порки при таких обстоятельствах было заставить рабов жаждать поскорее быть проданными.

Лопатка изготавливается из куска гикориевого дерева толщиной около одного дюйма, шириной три дюйма и длиной около восемнадцати дюймов. Часть, соприкасающаяся с плотью, вся просверлена четвертьдюймовыми отверстиями, сделанными буравом; и каждый раз, когда это орудие применяется к плоти жертвы, кровь брызжет сквозь отверстия лопатки или же вздувается волдырь. Лиц, которых так порят, всегда раздевают догола и связывают им руки. Затем их сгибают вдвое, колени втискивают между локтями, а между локтями и сгибом ног просовывают палку, чтобы удерживать жертву в таком положении, пока лопатка применяется к тем частям тела, которые с меньшей вероятностью могут увидеть те, кто желает купить рабов.

Меня продержали в этой тюрьме несколько месяцев, и никто не хотел покупать меня из страха, что я сбегу. Однажды, когда я находился в этой тюрьме, Гаррисон разозлился на мою жену, увел ее в одну из комнат с лопаткой в руке и поклялся, что выпорет ее; и я совсем не мог защитить ее, в то время как сильная рука закона, общественное мнение и обычаи — все было против меня. Я часто слышал, как Гаррисон говорил, что он лучше выпорет женщину, чем поест, когда голоден, — что для него музыка слушать их крики и видеть, как течет их кровь.

По прошествии нескольких месяцев он обнаружил, что не может выгодно пристроить мою персону, пока держит меня в этой тюрьме в заточении среди остальных рабов. Я говорю без всякого тщеславия, когда заявляю, что между мной и обычными рабами был разительный контраст, обусловленный тем фактом, что я пользовался преимуществами высшего порядка, о которых уже упоминал. У них рабы были рассортированы и пронумерованы.

Однажды Гаррисон подошел ко мне и сообщил, что я могу пойти по городу и найти себе хозяина. Я должен был ходить по отелям, пансионам и т. д., рассказывать им, что моя жена — хорошая кухарка, прачка и т. д., а я — хороший слуга в столовой, возница или носильщик, и таким способом я мог бы найти какого-нибудь джентльмена, который купил бы нас обоих; и что это была единственная надежда на то, что нас продадут вместе.

Но перед тем как отправить меня в путь, он нарядил меня в костюм из своей старой одежды, чтобы я выглядел респектабельно, и я был одет намного лучше обычного, так что чувствовал себя весьма щеголевато. Однако он не разрешил жене идти со мной из страха, что мы сможем удрать. Я ходил по городу каждый день в течение нескольких недель, по три-четыре часа ежедневно, пытаясь найти нового хозяина, но безрезультатно.

Многие из старых французских жителей этого города брали рабынь в жены, а собственных детей — в слуги. Таких обычно называют креолами. С ними обращаются лучше, чем с другими рабами, и внешне я так сильно напоминал эту категорию, что французы не хотели меня покупать. Многие из них дают свободу своим детям-мулатам и делают из них рабовладельцев.

В конце концов однажды я услышал, что в городе находится джентльмен из штата Теннесси, который приехал покупать рабов. Он пригнал на рынок два плота с пиломатериалами, и я подумал, что если мне удастся уговорить его купить меня с семьей и отвезти оттуда в Теннесси, у меня будет больше возможностей снова бежать и добраться до Канады, чем с самого Дальнего Юга.

Поэтому я привел себя в порядок и спустился к речному берегу, где мне указали на мужчину, стоявшего на своем плоту. Я подошел к нему и, обменявшись обычными любезностями, сказал:

«Сударь, я слышал, что вы хотите приобрести партию слуг, и я зашел узнать, так ли это».

Он улыбнулся и, судя по всему, остался весьма доволен моим визитом по столь похвальному делу, полагая, что я работорговец. Он начал потирать руки и ответил так: «Да, сударь, я рад вас видеть. В мои обязанности здесь входит покупка рабов, и если бы я смог заставить вас взять мои пиломатериалы в качестве частичной оплаты, я с удовольствием купил бы четырех или пяти ваших рабов безо всяких оговорок. Какие у вас рабы, сударь?»

Поняв, что он принимает меня за работорговца, я сообразил, что мне бесполезно говорить ему, будто я сам являюсь рабом в поисках хозяина, поскольку он, несомненно, выдвинул бы то же возражение, что и другие — что я слишком белокож; и что они боятся, будто я умею читать и писать; и что я никогда не буду служить рабом, а сбегу. Моим ответом на вопрос относительно качества моих рабов было то, что его пиломатериалы, пожалуй, мне не подойдут, — что за своих негров я должен получить наличные, после чего я повернулся на каблуках и оставил его!

Я вернулся в тюрьму и сообщил жене о том, что меня приняли за рабовладельца. Она подумала, что в дополнение к моей светлой коже тот факт, что я был разодет в старые работорговецкие одежды Гаррисона, мог навести этого человека на мысль, будто я работорговец, и она опасалась, что нас все же разлучат, если мне не удастся отыскать кого-нибудь, кто купил бы нас.

Каждый день был для нас днем тревог, и каждая ночь приносила новые и жуткие опасения, что золотая цепь, связывающая мужа и жену, может быть разорвана бессердечным тираном до наступления света нового дня.

Глубокой была тоска моей души, когда в тихие ночные часы я глядел на свою маленькую семью, сознавая великую опасность того, что на следующий день нас продадут с аукциона и разлучат навеки. Чтобы этого не произошло, сколь велики были слезы и молитвы, которые я возносил Богу Израиля, дабы мы были сохранены.

Ожидая здесь своей участи, я услышал об одном Францисе Уитфилде, плантаторе, выращивавшем хлопок, который хотел купить рабов. Его описывали как весьма благочестивую душу, поскольку он был дьяконом баптистской церкви. Поскольку правила, равно как и общественное мнение в целом, были против собраний рабов для религиозных богослужений, я подумал, что если я попаду в руки этого дьякона, это предоставит мне лучшую возможность отправлять свои религиозные обязанности.

Поэтому я навестил его и постарался показать себя с самой выгодной стороны, с тем чтобы побудить его купить меня и мою семью. Когда я приблизился к нему, его внешность показалась мне весьма приятной — я обратился к нему со следующими словами, насколько могу припомнить:

«Сударь, я слышал, что вы желаете приобрести рабов?»

С очень милой улыбкой он ответил: «Да, я хочу кое-кого купить, ты продаешься?»

«Да, сударь, с женой и одним ребенком».

Гаррисон дал мне записку, которую следовало показывать везде, где бы я ни ходил, подтверждающую, что я выставлен на продажу, в ней упоминались мои жена и ребенок и, разумеется, давалась самая лестная характеристика — и я протянул ему эту записку.

Прочитав ее, он заметил: «У меня есть к тебе пара вопросов, и если ты скажешь мне правду, как хороший мальчик, пожалуй, я куплю тебя с семьей. Во-первых, парень, ты чуточку слишком бел. Я хочу, чтобы ты теперь сказал мне, умеешь ли ты читать или писать?»


Мой ответ был отрицательным.

«Теперь я хочу, чтобы ты сказал мне, не убегал ли ты? Только не рассказывай мне сказок, как добрый малый, и, пожалуй, я куплю тебя».

Но поскольку я не был связан клятвой говорить ему всю правду, я выдал лишь ее часть, сказав ему, что бегал один раз.

Это, казалось, пришлось ему по душе, но он предостерег меня говорить правду и спросил, сколько времени я пробыл в бегах, когда сбежал?

Я ответил ему, что меня не было месяц.

Он согласился с этим кивком головы, издал протяжное мычание и произнес: «Вот и отлично, говори мне правду, как хороший мальчик».

Вся правда заключалась в том, что я побывал в штате Огайо и других свободных штатах и даже в Канаде; помимо этого, я славился склонностью к побегам еще с мальчишеских лет.

Я никогда не говорил ему, что был в бегах дольше одного месяца, — равно как и не говорил, что за свою жизнь не убегал больше одного раза; ибо этих вопросов он мне никогда не задавал.

Впоследствии я обнаружил, что он был одним из гнуснейших лицемеров, каких я только видел. Вид у него был как у святого — говорил он как лучшие из рабовладельческих христиан, а дома вел себя как сам дьявол.

Увидев моих жену и ребенка, он решил нас купить. За меня он заплатил две тысячи двести долларов, и тысячу — за жену и ребенка. Он также приобрел в то же время нескольких других рабов и увез их с собой. Его усадьба находилась в округе Клейборн, в пятидесяти милях к северу от устья Ред-Ривер.

Прибыв туда, мы обнаружили, что его рабы истощены, оборваны, притуплены и наполовину голодны. Пища, выделяемая им на неделю, составляла один пэк кукурузы на каждого взрослого человека, один фунт свинины и иногда кварта патоки. Это было все, что им полагалось, а если они получали больше, то воровали.

У него был один из самых жестоких надсмотрщиков, каких только можно было найти в той части страны. Каждое воскресное утро он отвешивал и отмерял им недельную норму провизии. Рожок надсмотрщика звучал для них за два часа до рассвета по утрам, дабы они были готовы к работе до рассвета. Они работали от рассвета и до наступления темноты, прерываясь всего на полчаса для еды или отдыха, что приходилось на полдень. А в самый разгар сезона их заставляли трудиться в воскресенье точно так же, как и в любой другой день.













ГЛАВА X.

Жестокое обращение на ферме Уитфилда. — Оставление детей на произвол судьбы. — Способ вымогательства дополнительного труда. — Пренебрежение к больным. — Странные лекарства. — Смерть нашего второго ребенка.

Мои первые впечатления по прибытии на ферму дьякона сводились к тому, что он куда больше напоминал то, что люди называют дьяволом, нежели дьякона. Не прошло и нескольких дней после моего прибытия туда, как я услышал, как дьякон сказал одной из рабынь, что купил ее в жены для своего парня Стефена, каковую обязанность он принуждал ее исполнять против ее воли. Это он подкреплял угрозой. Сначала бедная девушка пренебрегала этим, не испытывая ни малейшей привязанности к мужчине, но в конце концов была вынуждена подчиниться применением плети погонщика, как и угрожал дьякон.

Следующее, что я заметил, — это то, что он заставил надсмотрщика рабов раздеть собственную жену и выпороть ее за неисполнение того, что приказал ее хозяин. У него был белый надсмотрщик и цветной мужчина в качестве погонщика, в чьи обязанности входило следить за рабами в поле, погонять их и осуществлять порку по приказам надсмотрщика.

Затем девушка-мулатка, прислуживавшая в доме своей хозяйке, чем-то не угодила ей, за что дьякон раздел ее и привязал. После этого он протянул мне плеть и приказал пустить ее в ход, но я ответил ему, что никогда ничего подобного не делал, и выразил надежду, что он не станет принуждать меня к этому. Тогда он сообщил мне, что я буду его надсмотрщиком и что он купил меня именно для этой цели. Он платил человеку восемьсот долларов в год за надсмотр и полагал, что я способен справляться с тем же делом, и если я буду выполнять его как следует, он не возложит на меня никакой более тяжелой работы; а если я не умею пороть раба, он подаст мне пример, которым я смогу руководствоваться. После этого он принялся за бедную девушку и отвесил ей двести ударов плетью, прежде чем велел отвязать.

Выдав ей пятьдесят ударов, он остановился и прочитал ей небольшую нотацию, вопрошая, думает ли она, что сможет повиноваться хозяйке, и т. д. Она пообещала сделать все от нее зависящее, чтобы угодить ему и ее хозяйке, если он сжалится над ней. Но эти мольбы оказались тщетными. Он принялся за нее снова; и эта порка продолжалась самым бесчеловечным образом до тех пор, пока она не получила двести полос на своей обнаженной трепещущей плоти, привязанная и выставленная на всеобщее обозрение. И это был пример, которому я должен был следовать.

Затем он заставил меня смыть кровь с ее спины крепким соляным рассолом, пока она еще была привязана, что до такой степени оскорбило мои чувства, что я не смог удержаться от слез.

По какой-то причине он больше никогда не привлекал меня к порке рабов. Полагаю, он видел, что я недостаточно свиреп. Вышеописанное было едва ли не первыми проявлениями поведения дьякона, которые вызвали у меня особое отвращение.

После того как я некоторое время вкушал блага гражданской и религиозной свободы, быть втащенным в это ужасное место вместе с семьей, прозябать в своем существовании без помощи религиозных общин или света откровения было выше моих сил. Мне поистине казалось, что я попал в один из самых темных уголков земли. Я думал, что нахожусь почти вне досягаемости человечности и уже никогда не испытаю радости слышать евангельскую весть, поскольку не видел никакого способа выпутаться; и все же я никогда не переставал молиться об избавлении. У меня была вера в то, что Господь видит наши страдания и слышит наши вопли.

Со мной обращались не так скверно, как с обычными полевыми работниками, поскольку большую часть времени я проводил за работой по дому, а моя жена была кухаркой.

Эта местность изобиловала сосновым лесом, и каждый раб должен был с вечера заготовить лучину из сосновых сучьев, чтобы встретиться с надсмотрщиком до рассвета поутру. Каждый человек должен был зажечь факел и явиться с ним в руке к зданию для очистки хлопка перед надсмотрщиком и погонщиком, дабы быть готовым отправиться на хлопковое поле к тому времени, когда станет возможно разглядеть хлопок для сбора. Издалека эти огни выглядели красиво.

Целью подачи сигнала рожком за два часа до рассвета было то, чтобы они успели перекусить перед отправкой в поле, дабы им не приходилось прерываться на еду чаще одного раза в день. Другой целью было доделать порку, отложенную с вечера. Я часто слышал звук ударов плети погонщика по спинам рабов и их раздирающие душу крики, способные растопить сердце человека даже среди самых варварских народов земли.

Однако дьякон не держал на своей плантации ни одного надсмотрщика, который бы пренебрегал этим каждое утро. Я слышал, как он говорил, что ничто не радует его так сильно, как возможность слышать громкий недовольный голос надсмотрщика задолго до рассвета и звук плети погонщика среди трудящихся рабов.

Это был очень жаркий климат, изобиловавший москитами, крупными комарами и прочими насекомыми, которые крайне досаждали бедным рабам днем и ночью, в их хижинах и в поле. Но пуще того — их беспомощным малюткам, которых матери были вынуждены брать с собой на хлопковые поля, где те сидели на сырой земле в одиночестве с утра до вечера, подвергаясь палящим лучам солнца, рискуя быть укушенными ядовитыми гремучими змеями, коих было в избытке в той части страны, или быть сожранными крупными аллигаторами, которых часто замечали ползающими по хлопковым полям от болота к болоту в поисках добычи.

Плантаторы, выращивающие хлопок, как правило, никогда не разрешают матерям-рабыням уходить в дом или барак в течение дня, чтобы покормить ребенка; поэтому они вынуждены брать их на хлопковые поля и привязывать в тени дерева или в зарослях высоких сорняков прямо на полях, куда могут подходить к ним в полдень, когда им разрешается прервать работу на полчаса. Вот почему на этих хлопковых плантациях выживает так мало детей рабов — у матерей нет времени заботиться о них, и их часто находят мертвыми в поле и в бараках из-за отсутствия материнского ухода. Но я никогда не был очевидцем подобных случаев, хотя слышал о многих из рассказов моих братьев и сестер по несчастью, некоторые из которых происходили на плантации дьякона.

Их метод добиваться сбора больших объемов хлопка заключается не только в том, чтобы выколачивать его плетью, но и в том, чтобы поощрять и обманывать их, выдавая небольшие призы. К примеру, надсмотрщик предлагает вещь стоимостью в один или два доллара любому рабу, который соберет больше всего хлопка за день, разбивая работников на три класса и учреждая приз тому, кто соберет больше всего хлопка в каждом из классов. Благодаря этому все они начинают стремиться выиграть приз.


Заставив их попробовать это несколько раз и взвешивая собранный ими хлопок каждый вечер, надсмотрщик может точно определить, сколько способен собрать каждый работник. Затем он вручает подарок тем, кто собирает больше всего хлопка, а если после этого они собирают не столь много, их порят.

Мне доводилось видеть, как рабы настолько уставали от работы, что по вечерам едва могли доплестись от поля до своих ночлежек. А ведь им еще предстояло приготовить что-нибудь поесть, прежде чем лечь отдыхать. Кукурузу для хлеба им приходилось молоть на ручной мельнице или толочь в ступе; и к тому времени, когда они ужинали, наступала полночь; затем они сбивались все вместе и получали всего два-три часа на отдых, прежде чем рожок надсмотрщика снова созывал их готовиться к выходу в поле.

Во время болезней рабам уделялось крайне мало внимания. Хозяин сам выступал судьей в вопросах их недугов, хотя никогда не изучал медицинское дело. Он неизменно объявлял раба, заявлявшего о своей болезни, лжецом и лицемером; утверждал, что ему ничего не грозит и что он просто хочет увильнуть от работы.

Его средством чаще всего был крепкий чай из красного перца, вываренный докрасна. Он заставлял их выпивать по пивной кружке этой жидкости за один присест. Если после этого больному не становилось лучше очень быстро, дозу повторяли. Если же это не достигало цели, ради которой средство давалось, или не производило желаемого эффекта, на огонь водружали горшок или котел с большим количеством печной сажи, которую вываривали до крепости табачного сока, и бедного больного рабу приходилось выпивать кварту этой бурды.

Это действовало на организм подобно слабительному или касторовому маслу. Но если раб был болен не слишком тяжело, он предпочел бы работать до тех пор, пока мог стоять на ногах, нежели принимать это ужасное лекарство.

Если же речь шла о весьма ценном рабе, порой за доктором посылали и предпринимали меры, чтобы спасти его. Но страдающему рабу не оказывается никакой особой помощи даже в последний, самый трудный час, когда он призван схватиться с мрачным монстром — смертью. У него нет ни Библии, ни семейного алтаря, ни священника, который мог бы обратить к нему утешения Евангелия, прежде чем он отправится в духовный мир. Что же касается погребения рабов, то о судьбе их мертвых тел заботятся едва ли больше, чем если бы они были бессловесными животными.

Моя жена тяжело болела, пока мы оба жили у дьякона. Мы ожидали, что каждый день станет для нее последним. Пока она болела, мы потеряли нашего второго ребенка, и я был вынужден сам выкопать могилу для собственного ребенка и предать его земле даже без ящика, куда его можно было бы положить.













ГЛАВА XI.

Я посещаю молитвенное собрание. — Угроза наказания за это. — Моя попытка бежать в одиночку. — Мое возвращение ради того, чтобы забрать семью. — Наши страдания. — Жуткое нападение волков. — Наше повторное пленение.

Спустя несколько месяцев после того, как Малинда оправилась от болезни, я в один из воскресных дней получил от диакона разрешение посетить молитвенное собрание на соседней плантации вместе с несколькими старыми немощными рабами, хотя это и противоречило местному обычаю, поскольку рабам не разрешалось собираться для религиозных богослужений. Поскольку рабов было больше, чем белых, существовало опасение бунта и того, что они одолеют своих угнетателей ради обретения свободы.

Но тот джентльмен, на плантации которого я посещал собрание, не был ни диаконом, ни исповедающим религию человеком. Он не боялся, что несколько старых рабов-христиан поднимутся, чтобы убить своего хозяина за то, что он разрешил им поклоняться Богу в воскресный день.

У нас было очень хорошее собрание, хотя наши богослужения и не соответствовали просвещенному христианству, ибо у нас не было ни Библии, ни понимающего наставника, но совесть, движимая нашим собственным разумом, побуждала нас поклоняться Богу — Творцу всего сущего.

Когда я вернулся домой с собрания, я рассказал другим рабам, как хорошо мы провели время на нашем собрании, и попросил их пойти со мной туда в следующее воскресенье. Поскольку ни одному рабу не разрешалось отлучаться с плантации с визитом без письменного пропуска от хозяина, в следующее воскресенье несколько человек из нас отправились к диакону, чтобы получить разрешение посетить то молитвенное собрание, но он отказался кого-либо отпускать. Я подумал, что ускользну, схожу на собрание и вернусь до того, как он хватится меня и узнает, что я там был.

Когда я вернулся домой с собрания и приблизился к дому, я увидел Малинду, стоявшую у изгороди и смотревшую в ту сторону, откуда я должен был вернуться. Она встретила мое приближение не с радостью, а с горечью. Она горько плакала от сильного душевного потрясения, но мне было трудно выпытать у нее причину слез. Наконец она сообщила мне, что ее хозяин узнал о нарушении мной его закона и что я понесу наказание, которое составляло пятьсот ударов плетью по голой спине.

Я спросил ее, откуда он узнал, что я уходил?

Она ответила, что не успел я отойти, как он позвал меня, но меня нигде не было. Тогда он отправил надсмотрщика верхом на то место, где мы должны были встретиться, чтобы проверить, был ли я там. Но когда надсмотрщик добрался до места, собрание уже закончилось, и я отправился обратно домой, но более короткой дорогой через лес, и надсмотрщик случайно со мной не встретился. Он услышал, что я там был, поспешил домой раньше меня и рассказал все диакону, который приказал ему на следующее утро взять меня, раздеть, вбить в землю четыре кола и привязать к ним мои конечности, а затем нанести мне пятьсот ударов плетью за посещение молитвенного собрания. Вот что тревожило мою бедную подругу. Она думала, что это больше, чем я смогу вынести, и что это сведет меня в могилу. Тогда я решил сбежать, но она думала, что меня поймают ищейки по моим следам. Однако, чтобы избежать их, я подумал, что уеду верхом на одном из мулов диакона. Она же считала, что если я это сделаю, меня продадут.

«Неважно, я попробую, — сказал я, — будь что будет. Хуже, чем сейчас, уже не будет». Итак, я оседлал лучшего мула диакона, пристегнул седло и прочее, тронулся в путь в ту же ночь и отъехал миль на восемь-десять от дома. Но я обнаружил, что мул доставляет немало хлопот и может выдать меня своим ревом, особенно когда увидит в лесу скот, лошадей или что-нибудь в этом роде.

На вторую ночь вдали от дома я разбил лагерь в зарослях тростника в болоте Ред-Ривер недалеко от дороги, пожалуй, ярдах в двадцати, будучи уязвим для диких свирепых зверей, которых было множество в той части страны. В ту ночь, около полуночи, мул услышал стук конских копыт на дороге и начал бить копытом и пытаться вырваться. Поскольку лошади, казалось, приближались, мул попытался зарычать, и мне стоило огромных трудов удержать его от громкого рева там, в лесу, который выдал бы меня.


Я предполагал, что это надсмотрщик с собаками ищет меня, и впоследствии понял, что не ошиблся. Как только люди проехали мимо, я вскочил на мула и отвез его домой, чтобы он меня не выдал. Когда я приблизился к дому, то снял с него сбрую и отпустил мула на волю. Затем я проскользнул в хижину, где лежала моя жена, и застал ее бодрствующей и очень встревоженной из-за меня. Она сообщила мне, что они как раз ищут меня и что диакон полон решимости высечь меня почти до смерти, а затем продать вдали от моей семьи. Это было поистине раздирающе душу для моей бедной жены; мысль о том, что нас разлучат в чужом крае после того, как ее саму продали вдали от всех ее друзей и родственников, была выше ее сил.

Диакон заявил, что я пострадаю не только за преступление в виде посещения молитвенного собрания без его разрешения и за побег, но и за ужасное преступление — кражу осла, что по закону каралось смертной казнью, если совершалось негром.

Но я прекрасно знал, что меня считают имуществом, равно как и осла; и я думал, что если одна единица имущества уводит другую, то в этом действии не нарушается никакой закон; греха здесь не больше, чем если бы один осел уехал верхом на другом.

Но после совещания с женой я решил взять с собой ее и мою маленькую дочку, поскольку в отношении побега они были бы виновны в том же преступлении, что и я; и если диакон продаст одного, то он мог бы продать нас всех, и возможно, одному и тому же человеку.

Итак, в ту же ночь мы отправились в путь с нашим ребенком и пробрались в болота Ред-Ривер среди жужжащих насекомых и диких зверей леса. Мы блуждали по диким местам восемь или десять дней, прежде чем нас поймали, пытаясь вырваться из рабства, но все было напрасно. Нашей пищей были сушеная кукуруза и дикие фрукты, такие как папайя, хурма, виноград и т. д. Однажды нам посчастливилось найти участок батата, где мы раздобыли немного клубней; но большую часть времени, пока мы были в бегах, мы блуждали вслепую. Мы хотели пересечь Ред-Ривер, но не могли найти никаких плавсредств для переправы.

Я помню, как однажды нашел искривленное дерево, которое склонялось над рекой или над одним из рукавов реки, где она разделялась островом. Я полагаю, что дерево находилось по меньшей мере в двадцати футах от поверхности воды. Я поднял своего маленького ребенка, и моя жена последовала за мной со словами: «Если нам суждено погибнуть, погибнем все вместе в реке». Нам удалось переправиться. Оглядываясь назад, я даже сейчас с удивлением вспоминаю то опасное событие и диви́ться тому, как я мог пойти на такой риск. Что заставило бы меня пойти на такой риск сейчас? Что могло бы заставить меня сейчас покинуть дом и друзей, уйти в дикий лес и лежать на холодной земле ночь за ночью без укрытия, питаясь сушеной кукурузой?

Что заставило бы меня взять свою семью и отправиться в болота Ред-Ривер в Луизиане среди змей и аллигаторов, со всеми шансами быть растерзанными ими, затравленными ищейками или подвергнуться риску быть пристреленными, как дикие звери леса? Ничто, говорю я, ничто, кроме сильнейшей любви к свободе, человечности и справедливости по отношению к себе и своей семье, не заставило бы меня снова пойти на такой риск.

Перебравшись по дереву, мы предполагали, что пересекли основное русло реки, но, пройдя немного в пути, обнаружили, что находимся на острове, со всех сторон окруженном водой. В ту ночь мы устроили постель в куче сухих листьев, опавших с деревьев. Мы были сильно изнурены, утомлены голодом и скитаниями сквозь колючки, болота и заросли тростника — и потому вскоре уснули, как только легли. Среди глухой ночи я проснулся от жуткого воя стаи кровожадных волков, которые выследили нас и окружили нас как свою добычу там, в темной глуши, в милях от любого дома или поселения.

Мой дорогой маленький ребёнок был так напуган, что громко закричал от страха, а моя жена дрожала как лист на дереве при мысле о том, что нас растерзают здесь, в глуши, свирепые волки.

Волки продолжали выть и находились достаточно близко, чтобы мы могли видеть их горящие глаза и слышать стук зубов. Тогда мне показалось, что час нашей смерти близок; что мы не доживем до рассвета, ибо не было никакого способа спастись. Моя маленькая семья уповала на меня в поисках защиты, но я не мог ее дать. И пока я возносил молитвы тому Богу, который никогда не оставляет в час опасности тех, кто уповает на Него, я вспомнил диакона Уитфилда; я вспомнил его вероисповедание и усомнился в его благочестии. Я вспомнил его наручники, его плети, его цепи, его колодки, его тиски для пальцев, его работорговца и надсмотрщика, а также его религию; я также вспомнил его противодействие молитвенным собраниям и его обещание дать мне пятьсот ударов за посещение молитвенного собрания. Я думал о Боге, я думал о дьяволе, я думал об адe; и я думал о небесах, задаваясь вопросом, увижу ли я когда-нибудь там диакона. И я рассудил, что если небеса состоят из таких диаконов или подобных людей, то они не могут быть наполнены любовью ко всему человечеству, славой и вечным блаженством, как мы знаем это из истин Библии.

Читатель, возможно, сочтет меня утомительным в этой теме, но поистине она настолько интересна для меня, что я чувствую себя совершенно неспособным описать то, что я чувствовал в тот момент. Я был так взволнован свирепым воем диких волков и пугающими криками моей маленькой семьи, что думал о будущем; я думал о прошлом; мне казалось, что час моего исхода наконец настал.

У меня создалось впечатление, что все эти мысли и тысячи других пронеслись в моей голове, пока я был окружен этими волками. Но, казалось, на то была воля милосердного провидения, чтобы наши жизни были пощажены и чтобы мы не были уничтожены ими.

У меня не было никакого оружия для защиты, кроме длинного ножа боуи, который я стянул у диакона. Это было великолепное лезвие длиной около двух футов и шириной около двух дюймов. Раньше этот нож был частью его защитного вооружения, когда он ходил по плантации среди своих рабов.

План, который я применил, чтобы отогнать волков, был весьма опасным, но он оказался эффективным. Пока они приближались ко мне, прыгая и увеличиваясь в числе, судя по всему, самых разных размеров и мастей, пришедшие на пиршество, я подумал, что в этот самый момент у меня не осталось иного выбора, кроме как пойти в атаку с моим ножом боуи. По поведению волков я прекрасно знал, что если я не окажу дальнейшего сопротивления, они скоро уничтожат нас, а если я брошусь на них, хуже уже не будет. Я решил: если мне суждено умереть, я умру, пытаясь защитить мою маленькую семью от гибели, умру, пытаясь вырваться из рабства. Моя жена взяла дубинку в одну руку, а ребенка в другую, в то время как я бросился вперед с ножом боуи в руке, чтобы отбиваться от свирепых волков. Я совершил одну отчаянную вылазку на них и в то же время издал громкий вопль изо всех сил, что заставило их отступить и рассеяться, что было равносильно нашей победе. Наши молитвы были услышаны, и наши жизни были спасены той ночью. Больше мы в ту ночь не спали, а на следующее утро не было видно или слышно ни одного волка, и мы решили не оставаться на этом острове еще на одну ночь.

Мы шли вверх и вниз по реке, пытаясь найти место, где мы могли бы переправиться. Наконец мы обнаружили скопление плавника, застрявшего и тянувшегося поперек русла в узком месте реки, по которому мы и перебрались. Но нам еще предстояло преодолеть самую большую трудность. Нам предстояло столкнуться с испытанием, которое было куда более грозным, чем первое. Несколько дней спустя мне пришлось встретиться с диаконом лицом к лицу.

Мы уже несколько дней блуждали по зарослям тростника, кустарникам и колючкам, когда услышали визг ищеек далеко-далеко, но казалось, что они подбираются к нам все ближе и ближе. Спустя некоторое время мы подумали, что они должно быть идут по нашему следу; мы внимательно прислушивались к их приближению. Мы знали, что нет смысла пытаться спастись от них бегством, и по мере того, как они приближались, мы услышали голос человека, науськивающего собак.

Вскоре мы увидели, что ищейки мчатся во весь опор по нашему следу, а торговец живым товаром скачет следом верхом, вопя, как тигры, по мере того как появлялись в поле зрения. Пронзительный вой свирепых ищеек по мере их приближения заставлял лес отзываться эхом.

Первым импульсом было побежать, чтобы избежать надвигающейся опасности свирепых собак и кровожадных охотников за беглыми рабами, которые так стремительно приближались ко мне с заряженными мушкетами и ножами боуи с твердым намерением убить или схватить меня и мою семью. Я бросился бежать с маленькой дочерью на руках, но споткнулся, упал и поцарапал руку маленькой Фрэнсис о колючку, так что она сильно кровоточила; но дорогая девочка ни разу не заплакала, ибо, казалось, понимала, какой опасности мы подвергаемся.

Но мы вскоре поняли, что бежать бесполезно. Собаки уже настигали нас по пятам, и мы были вынуждены остановиться, иначе они растерзали бы нас на куски. К этому моменту торговцы живым товаром подмчались на конях, приказывая нам стоять смирно, иначе они пристрелят нас на месте.

Конечно же, ради семьи я сдался. Самые оскорбительные выражения, которые только можно найти в английском языке, обрушились на нас с горькими ругательствами. Они связали мне руки за спиной и погнали нас перед собой домой, чтобы мы понесли наказание за нарушение законов рабовладельца.

Приближаясь к плантации, мое сердце замирало. Я понимал, что за побег нам придется претерпеть почти смертельные муки. Меня охватил ужасный страх при мысле о встрече с исповедующим христианство последователем Христа, в котором я знал лицемера! Никакой язык, никакое перо не смогут описать то, что я чувствовал в тот момент.













ГЛАВА XII.

Мое плачевное состояние перед Уитфилдом. — Мое страшное наказание. — Эпизоды прошлой попытки побега. — Джек на ферме. — Шесть поросят и индейка. — Наша неожиданная поимка и арест.

Читатель, возможно, может вообразить, каковы были мои чувства, когда я обнаружил себя на острове с моей маленькой семьей посреди ночи в окружении стаи свирепых волков. Это было одно из тех испытаний в моей жизни, когда между нами и могилой оставался, казалось, всего один шаг. Но у меня не было веревок, опутывающих мои конечности и мешающих бороться с надвигающейся опасностью, которой я тогда подвергался. Мне не отказывали в утешении сопротивляться в целях самообороны, как это было сейчас. Перед моим лицом не стоял никакой диакон с заряженным ружьем, клянущийся, что я должен покориться истязающей плети или быть пристреленным, как бессловесное животное.

Я чувствовал, что мои шансы были куда выше среди воющих волков в болоте Ред-Ривер, чем перед диаконом Уитфилдом на хлопковой плантации. Меня привели перед его очи, как преступника на суд, без адвоката, чтобы судить и приговорить по закону тирана. Мои руки были связаны веревкой, мой дух сломлен, а моя маленькая семья стояла рядом в слезах. Мне не разрешали защищать себя, и не было никого, кто замолвил бы за меня словечко.

Он приказал созвать полевых работников, чтобы они стали свидетелями моего наказания, дабы это послужить для них предостережением никогда не посещать молитвенные собрания и не бегать в бега, как это сделал я, под страхом такого же наказания.

По звуку рожка надсмотрщика все рабы вышли вперед и стали свидетелями моего наказания. С меня сорвали одежду, и меня заставили лечь на землю лицом вниз. В землю вбили четыре кола, к которым привязали мои руки и ноги. Затем надсмотрщик встал надо мной с плетью и принялся охаживать меня ею по приказу диакона. Было нанесено пятьдесят ударов без остановки. После этого мне прочитали нотацию по поводу моего ухода на молитвенное собрание без его приказов и побега с целью избежать порки.

Пока я страдал от этой ужасной пытки, я молился, плакал и умолял о милосердии из рук рабства, но не нашел его. После того как на мне не осталось живого места от шеи до пят, диакон взял окровавленную плеть и сказал, что на моей спине, по его мнению, все еще найдется местечко, куда он сможет впаять еще парочку ударов. Он хотел оставить мне что-то на память, заявил он.

После того как меня до полусмерти высекли таким образом, принесли деревянную лопатку для порки и нанесли ею восемь или десять ударов, что было намного хуже плети. Затем мои раны промыли соленым рассолом, после чего мне разрешили встать. Описание таких лопаток я уже давал на другой странице. Меня наказали так жестоко, что я не мог работать несколько дней. После описанной порки меня отвезли за несколько миль в мастерскую и приклепали к моей шее тяжелый железный ошейник с рожками, выступавшими над моей головой, на конце которых висел небольшой колокольчик. Я не мог достать до колокольчика рукой. Этот тяжелый железный груз я был вынужден носить шесть недель. Мне больше никогда не разрешали спать в одном доме с семьей, пока я оставался рабом Уитфилда. Мне приходилось либо спать с ногами в колодках, либо быть прикованным массивной цепью для бревен к бревну на ночь, без всякой постели или подстилки, чтобы дать отдых моим утомленным членам после целого дня каторжного труда на хлопковом поле. Находясь в таком заключении, я претерпел почти смертельные муки; а он приказал надсмотрщику больше никогда не отпускать меня, заявив, что я вздумал обрести свободу через побег, но ни один негр никогда не уйдет от него живым.

Я забыл упомянуть, что это был второй раз, когда я бежал от него; пока меня не было в первый раз, он вытянул из моей жены признание в том, что я имел привычку бегать в бега еще до того, как мы покинули Кентукки; что я бывал в Канаде и что я пытался научиться грамоте — чтению и письму. Все это было против меня.

Правда в том, что я старался самостоятельно научиться писать. Я был кем-то вроде домашней прислуги и меня часто отправляли с поручениями, но никогда без письменного пропуска; а по воскресеньям мне иногда удавалось получить разрешение навестить рабов наших соседей, и я часто пробовал сам написать себе пропуск.

Всякий раз, когда мне в руки попадалось старое выброшенное письмо или клочок белой бумаги, я сохранял его, чтобы писать на нем. Я часто уходил в лес и проводил в одиночестве большую часть дня, пытаясь научиться писать себе пропуск: писал на оборотной стороне старых писем, копируя пропуск, написанный Уитфилдом; таким образом я овладел пером и мог выводить буквы так же хорошо, как и сейчас, но понятия не имел, что они обозначают.

У диакона был старый раб по имени Джек, которого он купил примерно тогда же, когда купил меня. Джек родился в штате Вирджиния. У него было некоторое представление о свободе; он часто бегал в бега, но был очень невежественен; не знал, куда бежать в поисках убежища; однако прекрасно разбирался в том, как добыть себе еды, когда его несправедливо ее лишали.

Поэтому из-за дурного обращения мы решили пуститься в странствия вместе. Я должен был быть проводником, а Джек — нести поклажу и обеспечивать нас провизией. Перед уходом мне удалось раздобыть костюм, принадлежавший диакону, с его ружьем, боеприпасами и ножом боуи. Мы также запаслись одеялом, куском мяса и хлебом.

Мы тронулись в путь в северном направлении, направляясь в город Литтл-Рок, штат Арканзас. Мы путешествовали по ночам и отлеживались днем, ориентируясь по неизменной Полярной звезде; но в конце концов наша провизия закончилась, и настал черед Джека добывать новую. Однажды утром мы подошли к большой плантации, где увидели цветных людей, и Джек сказал, что сможет раздобыть там, среди рабов, что-нибудь поесть для нас в эту ночь. Поэтому мы спрятались в виду этой плантации примерно до наступления темноты, когда увидели, что огни погасли.

Днем мы видели, как рабыня проходила из жилого дома на кухню, словно она была кухаркой; сам дом находился примерно в трех ярдах от жилища землевладельца. Полагая, что белые уже все спали, Джек тихонько подкрался к кухне, чтобы попытать счастья с кухаркой, не удастся ли ему раздобыть у нее чего-нибудь поесть.

Я замечу, что домашние рабы часто оказываются предателями собственного народа ради того, чтобы снискать расположение своих хозяев; хозяева поощряют их и приучают доносить о любом заговоре относительно кражи чего-либо, побега или тому подобного, о котором им становится известно, и за это им платят. Это одна из главных причин разобщенности рабов, и без этого их не смогли бы удерживать в кабале и года, а пожалуй, и полгода.


Теперь я перехожу к описанию неудачной попытки бедного Джека раздобыть у рабыни что-нибудь для утоления голода. Дом плантатора располагался на возвышении на склоне холма. Изгородь вокруг дома и сада была сложена из жердей очень неровно. Ночь выдалась довольно темной и дождливой, и Джек оставил меня с тем уговором, что я буду ждать в определенном месте до его возвращения. Перед уходом я предостерег его быть предельно осторожным, а после того как он двинулся в путь, я покинул место, где он должен был найти меня по возвращении, опасаясь, как бы из-за моего пребывания там не произошло чего-нибудь, что привело бы к моему обнаружению. Поэтому я ушел оттуда туда, откуда были видны и дом, и то место.

Не успел Джек отойти, как я услышал страшный шум: какой-то мужчина громким голосом кричал: «Держи его! Держи его!», натравливая собак, которые мчались по пятам за Джеком. Первое, что я увидел, — это как Джек бежит спасая свою жизнь, а за ним гонится старый белый мужчина с ружьем и своими псами. Поскольку изгородь стояла на косогоре и размокла от дождя, Джек, натолкнувшись на нее, снес несколько пролетов и упал, кубарем скатившись к подножию холма; но быстро оправился и побежал туда, где оставил меня; однако меня уже след простыл. Собаки все еще преследовали его.

Случилось так, что в том направлении, куда он побежал, рос довольно густой подлесок из дубков и кустарника. Полагаю, его бег и треск кустов было слышно за четверть мили! Бедняга изрядно покалечился, продираясь сквозь кусты подобным образом во время побега.

В конце концов собаки прекратили погоню, и мы с бедным Джеком снова встретились в густом лесу. Он рассказал, что когда постучал в дверь кухни, цветная женщина вышла на порог. Он спросил ее, не поделится ли она кусочком хлеба, если он у нее есть, поскольку он бедный голодный беглый раб. Но она ничего не ответила на его слова и немедленно подняла тревогу, громко позвав хозяина со словами: «Здесь беглый негр!». Джек сказал, что собирался сбить ее с ног, но ее хозяин выскочил в ту же секунду, и ему пришлось бежать спасая свою жизнь.

Как только мы снова устремили взоры на Полярную звезду, мы продолжили путь. Мы прошли несколько миль и вышли к другой большой плантации, где Джек был полон решимости добыть чего-нибудь поесть. Он оставил меня в определенном месте, а сам направился к дому, чтобы раздобыть хоть что-нибудь.

Его не было довольно долго, но когда я увидел его возвращающимся, он казался сильно нагруженным каким-то мешком. Мы довольно быстро зашагали прочь, пока не углубились в лес на приличное расстояние. Тогда Джек остановился и открыл свой мешок, в котором лежало шесть маленьких поросят. Я спросил его, как он добыл их без шума; и он ответил, что обнаружил лежбище свиней, где находились поросята с матерью. Пока поросята сосали молоко, он подполз к ним незамеченным свиноматкой, брал их за шеи одного за другим, душил до смерти и тихонько складывал в мешок!

Мы намеревались идти всю ночь, а на следующий день отлеживаться в лесу и зажарить наших поросят. Мы вышли на большую дорогу, ведомую в нужном нам направлении, и не прошли и трех миль, как я обнаружил лежавшую передо мной на дороге белую шляпу. Поскольку Джек плелся позади, я остановился, дождался его и показал находку. Он поднял ее. Пройдя еще несколько шагов, мы увидели лежащего у дороги человека — спящего или пьяного, как мы предположили.

Я велел Джеку не брать шляпу, но он меня не послушался. У него самого была лишь облезлая старая шляпа, которую он оставил в обмен на эту. Мы прошли еще милю пять и, проходя мимо какого-то дома, обнаружили огромную индейку, сидевшую на изгороди, перед искушением которой Джек не смог устоять. Несмотря на то, что за плечами у него висели шесть прекрасных жирных поросят, он подошел и снял индейку с изгороди.

К этому времени уже светало; мы свернули с дороги и углубились примерно на милю в лесистые холмы, где и разбили лагерь на день. Затем мы ощипали индейку, выпотрошили поросят и приготовили двух из них. Мы опалили их шерсть на ковре, и после того, как вдоволь наелись, один из нас спал, пока другой сторожил. У нас были кресало, трут и порох, чтобы развести огонь. Чуть стемнело на следующий вечер, мы пустились в путь.

Но около десяти часов вечера, как раз когда мы проходили через густые заросли леса, перед нами выскочили пятеро мужчин с огнестрельным оружием, поклявшись, что если мы сделаем еще хоть шаг, они пристрелят нас на месте; и поскольку у каждого человека ружье было наведено для стрельбы, у нас не было шансов оказать какое-либо сопротивление, и мы сдались, предпочтя это риску быть убитыми.

Они поджидали нас там несколько часов. Они видели объявленную награду, так как в самых людных местах были вывешены объявления о том, что за меня будет выплачено пятьдесят долларов, живым или мертвым, если я не вернусь домой в течение определенного количества дней. И читатель помнит, что ни Джек, ни я не умели читать объявлений. Ловцам беглых рабов было совершенно все равно, убьют они нас или возьмут живыми, поскольку награда для них оставалась прежней.

После того как нас поймали и связали, один из мужчин заявил мне, что пристрелил бы меня на месте так же верно, как и жил, если бы я сделал хоть шаг после того, как они приказали нам остановиться. Его ружье уже было наведено мне в грудь, взведено, а палец лежал на спусковом крючке. А обнаружили они нас из-за того самого случая со взятой Джеком шляпой в сочетании с объявлением. Человек, чью шляпу забрали, был пьян; а на следующее утро, когда он хватился шляпы, ее не оказалось, а на ее месте валялась старая шляпа Джека; оглядевшись вокруг, он заметил в пыли следы двух человек, прошедших ночью, причем у одного на одной ноге было всего три пальца. Он шел по этим следам, пока они не привели к большому грязевому озерцу в проулке, с одной стороны которого можно было пройти посуху; однако человек с тремя пальцами на одной ноге шлепал прямо по грязи. Это навело мужчину на мысль, что здесь наверняка прошли беглые рабы, причем из местных окрестностей, поскольку все в том поселении знали, с какой стороны следует обходить эту лужу с грязью. Тогда он взял с собой других людей, и они преследовали нас до тех пор, пока наш след не свернул с дороги. Они предположили, что мы ушли в лес переждать до вечера, после чего продолжим путь.

После поимки они отвезли нас за несколько миль туда, где жил один из них, и продержали у себя всю ночь. В ту ночь нам приготовили в пищу одного из наших поросят, а на следующее утро — индейку. Но на ночь нас обоих связали: руки за спиной, а также ноги. Двери заперли, к парадной двери приставили кровать, а двое мужчин легли на нее, чтобы мы не могли выбраться ночью. Они говорили, что знают, как ловить беглых негров и как удерживать их после поимки.


Они отметили, что, обнаружив наше решение переждать до вечера и поняв по нашим следам направление нашего движения, они проехали миля на десять вперед в том же направлении и спрятались у обочины дороги, пока мы не подошли туда ночью. Той ночью, когда все крепко уснули, я подумал попытаться выбраться наружу, и мне это удалось бы, если бы я смог сдвинуть кровать от двери. Мне удалось развязаться, я заполз под кровать, стоявшую у двери, и попытался отодвинуть ее, но при этом разбудил мужчин, которые встали, снова связали меня и сторожили до рассвета, каждый с ружьем в руке.

На следующее утро они повели нас обратно к плантации диакона Уитфилда; но когда они подошли на расстояние десяти миль от его жилья, то остановились на ночлег в постоялом дворе; и кого же мы встретили там, как не самого диакона, который как раз разыскивал меня.

Читатель может легко вообразить, каково мне было встретиться с ним. Я бы почти с тем же успехом мог столкнуться с самим Сатаной. Он велел принести два длинных шеста или бруска дерева, чтобы зафиксировать нас. Меня заставили лечь на спину поперек одного из этих брусков, расставив руки в стороны, и накрепко привязать их веревкой к бревну. Мои ноги точно так же привязали к другому бруску, и мне пришлось пролежать так всю ночь напролет: спиной поперек этого деревянного бруска, со связанными руками и ногами. В ту ночь я страдал от жгучей, невыносимой боли. Из-за туго затянутой веревки кровообращение в моих руках и ногах почти полностью остановилось. Продлись ночь хоть немного дольше, я непременно умер бы в этом заточении.

На следующее утро нас привели обратно на ферму диакона, обоих высекли за побег и заставили работать. Но мне сделали некоторую скидку ввиду моего юного возраста. Они говорили, что старый Джек уговорил меня бежать, иначе я бы ни за что не ушел. И жена диакона умоляла проявить ко мне снисхождение на этот раз, поскольку Джек повлиял на меня и пробудил во мне старые привычки к побегам, от которых я полностью отказался.













ГЛАВА XIII.

Меня продают игрокам. — Они пытаются купить мою семью. — Сцена прощания. — Хорошее обращение со мной. — Меня продают индейцу. — Проявление его доверия к моей честности.

Читатель помнит, что это возвращает меня к тому моменту, когда диакон приказал держать меня в заточении до тех пор, пока ему не представится случай продать меня, причем ни один негр никогда не должен был уйти от него живым. Спустя несколько дней мы все работали на хлопкоочистительной машине у дороги, когда мимо проходила компания людей числом пятнадцать или двадцать человек — южные игроки. Их привлек тяжелый железный груз, закрепленный у меня на шее вместе с колокольчиком. Они остановились и спросили диакона, зачем на мою шею повесили этот колокольчик; на что он ответил, будто это для того, чтобы я не бегал в бега, и т. д.

Они заметили, что я выгляжу толковым негром, и спросили, не хочет ли он меня продать. Последовал ответ: да. Тогда они слезли с лошадей и сторговались с ним насчет меня. Они купили меня по сниженной цене ради перепродажи.

После того как они купили меня, я попросил разрешения сходить к дому, чтобы попрощаться с семьей перед отъездом, в чем спортсмены мне не отказали. Но диакон заявил, что я больше никогда не ступлю ногой на его двор, и посоветовал игрокам не снимать железо с моей шеи, пока они меня не продадут, предупредив, что если они дадут мне малейшую возможность, я сбегу от них точно так же, как сбежал от него. Так что я был вынужден сесть на лошадь и уехать с ними, полагая, судя по всему, что больше никогда в этой жизни не увижу свою семью.

Мы проехали совсем немного, когда они сообщили мне, что купили меня для перепродажи, а если они оставят на мне железо, это повредит продаже, поэтому они снимут оковы, оденут меня как человека и выбросят этот старый хлам, что был на мне надеть; и они продадут меня кому-нибудь, кто будет обращаться со мной лучше, чем диакон Уитфилд. Срезав оковы и нарядив меня, они переправились через Ред-Ривер в Техас, где некоторое время провели за скачками и азартными играми; и хотя это были отъявленные негодяи и шулеры низшего пошиба, справедливости ради стоит сказать, что они обращались со мной гораздо лучше, чем когда-либо диакон. Они давали мне вдоволь еды и не заставляли делать ничего тяжелого. Они выражали глубокое сочувствие моему горю; почти каждый день они давали мне немного денег, а благодаря моему усердию в услужении им и честному поведению я снискал расположение всех до единого, однако они никак не могли найти покупателя из-за уровня моего развития, который, как они предполагали, выдавал во мне грамотного человека; многие из них думали, что я умею читать и писать. Покидая Техас, они намеревались отправиться на Индейскую территорию к западу от Миссисипи, чтобы посетить грандиозные конные скачки. Поскольку им было по пути заехать к диакону Уитфилду снова, я уговорил их заглянуть к нему с целью попытаться выкупить мою жену и ребенка; и я пообещал им, что если они купят моих жену и ребенка, я найду кого-нибудь, кто выкупит нас у них. И вот они попытались исполнить мою просьбу, заехав к диакону и пытаясь заключить сделку. Когда мы приблизились к плантации диакона, мое сердце наполнилось тысячей мучительных и пугающих предчувствий. Я безгранично доверял шулерам, с которыми путешествовал, веря, что они выполнят обещание и сделают все от них зависящее, чтобы вернуть мир и утешение убитой горем семье — воссоединить мужа и жену, родителей и ребенка, столь долго разлученных рабством по воле диакона Уитфилда. Но я знал его непреклонность в отношении меня самого и боялся его злобного противодействия воссоединению меня с моей маленькой семьей, которую он разлучил, и вскоре обнаружил, что мои опасения не лишены оснований.

Когда мы подъехали и вошли во двор, диакон вышел и заговорил со всеми, кроме меня; а не обнаружив на мне лохмотьев вместо одежды, железного ошейника или колокольчика на шее, как это было, когда он продавал меня, он выглядел крайне недовольным.

«Зачем вы привели этого негра обратно?» — осведомился он.

«Мы пришли попытаться купить его жену и ребенка, ибо никто не соглашается покупать его одного; и мы либо купим, либо продадим, чтобы семья была вместе», — ответили они.

Пока велся этот разговор, моя бедная убитая горем жена, которая никак не ожидала увидеть меня снова в этой жизни, заметила меня, бросилась ко мне сквозь толпу, обвила руками мою шею и воскликнула с глубочайшим сочувствием: «О! Мой дорогой муж! Я уж и не чаяла увидеть тебя снова!» Бедная женщина залилась слезами печали и скорби. Но едва она добралась до меня, как диакон сурово приказал ей отправляться за работу. Она не подчинилась, а стала умолять хозяина не разлучать нас снова, поскольку она здесь одна, вдали от друзей и родственников, которых больше никогда не встретит. И лишиться теперь мужа, ее последнего и единственного верного друга, было все равно что лишиться жизни!

Но подобные мольбы не тронули сердце бесчувственного диакона. Пока он бушевал, рассыпая оскорбления и даже пуская в ход окровавленную плеть с адской мстительностью, чтобы разлучить мужа и жену, я видел, как сострадательная слеза скатывалась по щеке распутного шулера, чьей целью теперь было исцелить разбитое сердце жены и вернуть спутницу в объятия убитого горем мужа.

Поведение Уитфилда вызвало у них отвращение, и они воскликнули «позор!» даже в его присутствии. Они говорили ему, что готовы дать тысячу долларов за мою жену и ребенка, или любую разумную цену. Но нет! Он скорее отправил бы меня к черту, чем пошел мне навстречу или уважил после того, как я сбежал от него; и пригрозил, что если они не уберут меня с его глаз в самое ближайшее время, он заставит их за это поплатиться.

Но все это и даже окровавленная плеть по-прежнему не могли разжать объятия бедной Малинды, для которой на карту было поставлено все ее супружеское, общественное и будущее счастье. Когда дорогая женщина поняла, что нам нет спасения и что мы вскоре расстанемся навсегда именем диакона Уитфилда и американского рабства, чтобы больше не встретиться как муж и жена, родители и ребенок, последняя и самая громкая мольба прозвучала на коленях. Мы взывали к Богу справедливости и к священным узам человечности; но все было напрасно. Чем громче мы молились, тем сильнее он бил под самые раздирающие душу крики бедной матери-рабыни и ребенка, в то время как маленькая Фрэнсис стояла рядом, рыдая от издевательств над ее матерью.

«О! Как мне подать мужу руку на прощание, чтобы больше никогда не увидеться? Это точно разорвет мне сердце», — таковы были ее прощальные слова.

Я никогда не смогу описать читателю жуткую реальность этого расставания — ибо оно было способно заставить кровь стыть в жилах и пробудить самые глубокие чувства мести в сердцах рабовладельцев-шулеров, которые стояли рядом: кто-то угрожал, кто-то плакал, кто-то сквернословил, а кто-то грозил возмездием за такие издевательства над человеком. Когда мы покидали плантацию, насколько хватало глаз и слуха, диакон все еще охаживал жертву окровавленной плетью, пытаясь помешать бедной Малинде оплакивать потерю уехавшего мужа, который по адским законам рабства был для нее мертв как в теории, так и на практике. Один из шулеров воскликнул, что ад полон именно таких диаконов, как Уитфилд. Это произошло в декабре 1840 года. С тех пор я никогда не видел Малинду. И я не надеюсь увидеть ее снова.

Спортсмены, которым меня продали, проявили сочувствие ко мне не только на словах, но и на деле. Они говорили, что сделали Уитфилду самые щедрые предложения о покупке или продаже исключительно ради воссоединения мужа и жены. Но он уперлся — им было меня жаль. Они говорили, что купили меня для спекуляции и не могут позволить себе потерять уплаченные за меня деньги. Однако они заключат со мной сделку, если я соглашусь и разработаю план, с помощью которого все еще смогу обрести свободу. Если я воспользуюсь своим влиянием и побужу кого-нибудь купить меня во время поездок с ними, они отдадут мне часть денег, вырученных от моей продажи, а также укажут путь, следуя которому я все же смогу сбежать и уйти в Канаду.

Я принял это предложение, и план был составлен. Они посоветовали мне вести себя крайне тупо в речи и размышлениях, но в делах быть шустрым; кроме того, я должен был уговаривать людей купить меня, обещая им, что буду толковым работником.

Мы проехали через штат Арканзас и останавливались во многих местах, устраивая конные скачки и азартные игры. Моей обязанностью было править фургоном, в котором они возили свои принадлежности для азартных игр, одежду и т. д. Мне также приходилось чистить сапоги и ухаживать за лошадьми. Мы остановились в Фейетвилле, где они чуть не потеряли меня, проигравшись на скачках.

Оттуда они отправились на Индейскую территорию, к индейцам чероки, чтобы посетить грандиозные скачки, которые должны были там состояться. Во время скачек один очень богатый полуиндеец из этого племени сильно привязался ко мне и подумывал о том, чтобы купить меня, услышав, что я продаюсь, будучи рабовладельцем. Эта мысль показалась мне весьма благоприятной по нескольким причинам. Во-первых, я думал, что у меня будет больше шансов сбежать от индейца, чем от белого человека. Во-вторых, я нужен был ему лишь в качестве домашней прислуги для поручений — и в этом случае, как я знал, мне пришлось бы легче, чем на полевых работах. Да и мои хозяева говорили мне, что оттуда будет легко сбежать. Я последовал их совету, опасаясь упустить столь удачный шанс, и уговорил этого человека купить меня. Он заплатил им девять сотен долларов золотом и серебром. Я видел, как отсчитывали деньги.

После совершения покупки спортсмены отвели меня в сторону и в соответствии с обещанием отдали часть денег и инструкции о том, как оттуда добраться до Канады. Они также посоветовали, как себя вести до появления удобного случая для побега. Я должен был воспользоваться первой же возможностью ускользнуть, пока они ко мне не привыкли. Мне запрещалось разглашать, откуда я родом и где родился. Я должен был вести себя довольно тупо и невежественно. А отправившись в путь, мне следовало двигаться вдоль пограничной линии между Индейской территорией и штатами Арканзас и Миссури, что вывело бы меня к реке Миссури неподалеку от Джефферсон-Сити, столицы Миссури. Сначала мне надлежало путешествовать по ночам, а днем отлеживаться, пока не минует опасность.

В тот же день, когда индеец купил меня, он увез меня к себе домой, находившийся в пятидесяти или шестидесяти милях оттуда. И столь велико было его доверие ко мне, что он поручил мне нести его деньги. Сумма составляла по меньшей мере пятьсот долларов, и все это было золотом и серебром; когда мы останавливались на ночлег, деньги и лошади оставались на мое попечение.

Для меня было бы проще простого взять лучшую лошадь вместе с деньгами и сбежать. И искушение было поистине велико для такого человека, как я, который выжидал малейшей возможности к побегу; я был уверен, что мне представится не лучший шанс ускользнуть с полными карманами, чем тогда.













ГЛАВА XIV.

Характер моего индейского хозяина. — Рабство среди индейцев менее жестоко. — Индейская попойка. — Слабое здоровье моего индейского хозяина. — Его смерть. — Мой побег. — Приключение в вигваме. — Успешное продвижение к свободе.

НА СЛЕДУЮЩЕЕ утро я отправился домой с моим новым хозяином; к слову, ради справедливости по отношению к покойному следует сказать, что он был самым разумным и гуманным рабовладельцем из всех, у кого я когда-либо состоял. Он был последним человеком, претендовавшим на право собственности на мою личность; и хотя я без укрывательства назвал имена и места жительства всех остальных, кто владел мною как рабом, из соображений осмотрительности я опускаю имя этого человека.

Он был владельцем большой плантации и довольно значительного числа рабов. Он выращивал кукурузу и пшеницу исключительно для собственного потребления. Никакого хлопка, табака или чего-либо подобного у них не производилось на продажу. И я обнаружил следующее различие между невольничьим рабством у индейцев и тем же явлением у белых рабовладельцев Юга. Индейцы позволяют своим рабам вдоволь есть и носить одежду. У них нет надсмотрщиков, которые бы их пороли или гнали на работу. Если раб оскорбляет своего хозяина, тот иногда в пылу гнева берется наказать его; но сплошь и рядом случается так, что раб одерживает верх в драке и даже лупит своего хозяина; [4] за что не существует закона, карающего его; однако, когда драка окончена, на этом все и заканчивается. Что касается религиозного наставления, то они получают его на условиях равенства — и несвободные, и свободные; они не делают различий между людьми, у них нет ни законов о рабах, ни отдельных скамей для негров. Они также не разлучают мужей и жен, родителей и детей. Все взвесив, если уж мне суждено быть рабом, я бы тысячекратно предпочел быть рабом у индейца, чем у белого человека, судя по моему опыту общения с теми и другими.

Большинство индейцев были неграмотны и по-прежнему следовали своим старым языческим традиционным представлениям. У них заведено было устраивать индейские танцы, или гулянья, примерно раз в две недели; и они сходились со всех окрестностей, чтобы побывать на этих танцах. Обычно они начинались около середины дня; а о начале возвещали трублением в рога. Один начинал трубить, другой отзывался, и так это разносилось по всей округе. Когда собиралось достаточное количество людей, они очерчивали круг окружностью примерно в двадцать род и разводили вокруг этого круга костры на расстоянии футов двадцати друг от друга. В центре они устраивали большой костер, вокруг которого танцевали, а у каждого из маленьких костров дежурила скво, поддерживая огонь, что издалека выглядело восхитительно.

Но самым унизительным обычаям было употребление хмельных напитков, к которым в огромных количествах прибегали все присутствовавшие на этих плясках вокруг пней. Почти у каждого костра кто-нибудь торговал ромом. Там вовсю танцевали, пели, играли в азартные игры, дрались и орали; и все это частенько продолжалось по двое суток подряд.

Наряжались для танцев чаще всего в большой пучок птичьих перьев, енотовьи хвосты или нечто подобное, воткнутое в волосы, а к ногам привязывали множество ракушек, чтобы те гремели при танце. Способ танцевать заключался в том, что участники брались за руки, образуя кольцо вокруг большого костра в центре, и с топотом кружились вокруг него, пока не напивались допьяна или пока у них не начинало кружиться в голове, после чего они уходили выпить, а на их место заступала другая группа. Таковы были некоторые из обычаев, которым предавались эти индейские рабовладельцы.

Мой последний хозяин находился в упадочном состоянии духа и здоровья, когда купил меня; и вскоре после покупки он отправился милях в сорока или пятидесяти от дома, чтобы лечиться у индейского лекаря, в сопровождении своей жены. Меня взяли с собой, чтобы править повозкой и ухаживать за ним во время его болезни. Но он был тогда столь немощен, что жизнь его продлилась недолго после того, как лекарь приступил к лечению.

Пока он был жив, я ухаживал за ним изо всех сил. Я день и ночь дежурил у его постели до самой его смерти и перед уходом даже обмыл и облачил его тело для погребения. Он скончался около полуночи, и от его друзей я узнал, что хоронить его будут лишь на второй день после смерти. Я делал вид, что безутешно убиваюсь по поводу его кончины, но заботы о побеге волновали меня куда больше, чем это, и перед рассветом на следующее утро я доказал это на деле, ибо уже держал путь на Канаду.

Я никогда не надеялся на появление более удобной возможности для побега. Я ускользнул из комнаты так, будто отправился оплакивать покойного, зная, что они не станут тревожиться обо мне до тех пор, пока хозяин не будет похоронен и пока они не вернутся в его усадьбу. Да и тогда они подумают, что я где-то в пути к дому; и пройдет по меньшей мере дней четыре или пять, прежде чем они поднимут шум из-за моего исчезновения. К тому времени, если мне не изменит удача, я окажусь вне всякой опасности.

После первого дня я отсиживался днем, а путешествовал по ночам на протяжении нескольких суток, проходя таким образом через земли нескольких индейских племен. Я держался довольно близко к пограничной линии. Помню, как однажды я заблудился темной дождливой ночью. Не сумев отыскать дорогу, я посреди глухой ночибрел в индейское селение. Я был мокрым, уставшим, прозябшим и голодным; и все же я боялся заходить в любые их дома или вигвамы, не зная, будут ли они дружелюбны. Но я знал, что индейцы вообще падки на хмельное, и что порой среди них случается встретить забредшего пьяного белого человека, и что к такому человеку скорее проявят сочувствие, чем к честному человеку.

Поэтому в ту ночь я выдал себя среди них за пьяницу. Я подошел к двери одного из их жилищ и свалился на нее, поднимая страшный шум, как пьяный; но к двери никто не вышел. Я отворил ее и ввалился внутрь, спотыкаясь и шумя. В конце концов какая-то старуха поднялась и дала мне одеяло, чтобы я лег на него.

Там на земляном полу валялось довольно много людей, но ни один из них не мог говорить или понимать по-английски. Я жестами дал им понять, что хочу есть, но у них ничего не оказалось, так что в ту ночь мне пришлось остаться без еды. Я лег и притворился спящим, но в ту ночь глаз не сомкнул, ибо боялся, что они убьют меня, если я засну. Примерно за час до рассвета на следующее утро три женщины встали и положили в жестяной котел горсть золы с водой, чтобы вскипятить, после чего всыпали туда около кварты кукурузы. Дав этому немного постоять, они перелили массу в корыто и истолкли в жидкую мамалыгу. Они промыли ее, уварили и позвали меня отведать этого завтрака.

Поев, я предложил им шесть центов, но они отказались их принять. Затем я отыскал дорогу к большаку и путешествовал весь этот день, а аккурат перед наступлением ночи прибыл на постоялый двор, который содержал индеец, державвший также лавку. Я вошел и спросил, могу ли получить ночлег, на что получил согласие; но не успел я побыть там долго, как около сумерек, где-то между закатом и темнотой, подъехали три всадника. Это были белые люди, и я решил, что они рабовладельцы. Во всяком случае, когда они осведомились, смогут ли устроиться на ночлег, я затрепетал от страха, как бы они не преследовали меня. Однако хозяин сказал им, что приютить их не может, но ночлег они найдут примерно в двух милях отсюда у одного белого человека, и они повернули коней и тронулись в путь.

Хозяин спросил меня, куда я направляюсь и откуда еду. Я ответил, что ездил осматривать здешние места; что подумываю о покупке земли и живу в штате Огайо, в селении Перрисбург. Тогда он сказал, что и сам жил там, и что несколько лет служил там переводчиком среди индейского племени моуми. Затем он осведомился, с кем из тамошних жителей я знаком? Я сообщил ему, что знаю судью Холлистера, Франциса Холлистера, Дж. В. Смита и других. От этого он так обрадовался, что подошел и взял меня за руку, радостно приветствуя после того, как убедился, что мне знакомы его старые друзья.

Я мог беседовать с ним со знанием дела на основе личного знакомства, ибо жил там, когда впервые бежал из Кентукки. Но я счел за благо отправиться в путь на следующее утро до завтрака или до восхода солнца. Я купил дюжину яиц, велел их сварить, чтобы взять с собой перекусить в дороге. Мне не понравилась внешность тех троих мужчин, и я решил продвигаться вперед как можно быстрее, опасаясь погони.

Тогда я как раз собирался вступить на территорию другого рабовладельческого штата — Миссури. Я прошел через огненные испытания у Сибли, Гейтвуда и Гаррисона и даже ускользнул из рук дьякона Уитфилда. Бесспорно, мне выпало пережить великие опасности при пересечении индейских земель, при проходе сквозь различные полуцивилизованные племена, которые глядели на меня с изумлением, пока я шел мимо. Их руки неизменно были заполнены луками и стрелами, томагавками, ружьями, охотничьими ножами и всевозможными орудиями смерти, которыми они пользовались. А что делало их еще более устрашающими — лица их часто были выкрашены в красный цвет, а головы украшены птичьими перьями, ветками, енотовьими хвостами и совиными головами. Но все это осталось позади, и мои долго страсвшие в рабстве члены и дух теперь вовсю стремились к эмансипации. Мне казалось, что еще одно короткое усилие принесет мне свободу.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[4] Этот удивительный факт подтверждается в письме, зачитанном издателем, полученном от знакомого во время его поездки через эти края в 1849 году.
















ГЛАВА XV.

Приключение на прерии. — Я без спросу беру лошадь. — Стремительный ночной переезд. — Оправдание использования чужих лошадей. — Мой образ жизни в дороге.

РАНО утром я покинул индейские земли, как уже говорил, опасаясь преследования со стороны тех троих белых людей, которых видел там накануне вечером; но я не успел отойти далеко, как мои страхи возросли стократно.

Я всегда страшился пересекать прерию, и, дойдя до той, что простиралась примерно на шесть миль в ширину, я тщательно осмотрелся во всех направлениях, не виден ли кто поблизости, прежде чем ступить на нее; но никого не заметил. И я пустился в путь с надеждой пересечь ее, ни с кем не столкнувшись. Я шел так быстро, как только мог, но, когда добрался примерно до середины прерии, вышел к возвышенности, где дорога разветвлялась, и от низины к ней поднялись три всадника, словно они там прятались. Все они были верхом, и я решил, что это те самые люди, которые пытались найти ночлег там же, где остановился я. Случись это в лесистой местности, у меня еще был бы шанс скрыться от них, но тут я находился на открытой прерии, где не видел никакой возможности спастись.

Они неторопливо подъехали сзади, в конце концов обогнали меня, кивнув или поклонившись при встрече, но ехали шагом и держались всего в нескольких шагах впереди меня, пока мы почти не миновали прерию. Когда мы приближались к плантации, находившейся в некотором отдалении от дороги на опушке леса, они пришпорили коней и свернули с дороги так, будто собирались направиться через поле к этой плантации. Вскоре они скрылись из виду, спустившись в лощину, лежавшую между нами и плантацией. То, что они не поднимались по склону к ферме, вызвало во мне еще большие подозрения, и я подбежал к бровке холма, откуда мог видеть их маневры, и к своему удивлению обнаружил, что они скачут обратно в том же направлении, откуда только что прибыли, причем очень быстро. Тогда я убедился, что они преследуют меня и просто возвращаются за подмогой, чтобы поймать меня с помощниками, опасаясь, что я убью кого-нибудь из них, если они сунутся в одиночку. Первой мыслью было немедленно покинуть дорогу; поэтому я выскочил из колеи и изо всех сил понесся в густой лес, где спрятался минут на пятнадцать-двадцать, которые провел в молитвах к Богу о защите и руководстве.

Я рассудил, что, когда они снова пустятся в погоню, они поедут в том же направлении, куда я направлялся, когда они оставили меня; а не обнаружив меня на дороге и ничего о мне не услышав, они вернутся и начнут прочесывать близлежащие леса, а если не найдут следов, то могут привести собак, чтобы выследить меня.

Я полагал, что мои шансы на спасение возрастут, если я вернусь на ту сторону дороги, по которой они поначалу проехали, чтобы сбить их с толку; ведь я предполагал, что они станут искать меня где угодно, но никак не заподозрят, что я двинулся спасаться в ту же сторону, куда ускакали они сами.

Итак, весь тот день я шел перпендикулярно дороге через дикий лес, не имея ни малейшего представления о местности; ибо ориентироваться приходилось лишь по солнцу днем, да по луне и звездам ночью. Незадолго до наступления темноты я вышел к крупной плантации, где увидел множество лошадей, свободно разгуливавших по полю; зная, что мой успех в бегстве зависит от того, сумею ли я выбраться из этого селения в течение двадцати четырех часов и спастись от вечного рабства, я решил, что буду оправдан, если этой ночью оседлаю одну из тех лошадей, удастся ли мне ее поймать. Я срезал ножом виноградную лозу, сплел из нее уздечку и вскоре после наступления темноты пробрался на поле попытаться поймать коня. Я зажал в руке охапку сухой травы и мягко двинулся к лошадям, подзывая их: «коп-коп», «коп-коп»; но из всего табуна лишь одна далась мне в руки — это была старая кобыла, которую я счел матерью всех остальных; к тому же я знал, что шагаю быстрее, чем она способна бежать. На ней висел колокольчик, сама она была худа, выглядела кроткой и хромала на одну ногу. Молодые лошади заржали и ускакали галопом. Подобраться к ним я не смог, а старая кобыла была мне ни к чему, так что я оставил их всех. Устремив взор на полярную звезду, я продолжил путь, сжимая в руке уздечку в надежде найти коня, на котором удастся проехать эту ночь.

Я нашел дорогу, шедшую примерно в нужном мне направлении, и держался ее. Прошагав несколько миль, я обнаружил еще одну крупную плантацию, где были шансы раздобыть лошадь. Я подошел к скотному двору, в котором обнаружил несколько коней. Рядом стоял небольшой сарай с открытой дверью, и мне не составило большого труда загнать лошадей внутрь и выбрать среди них лучшего на вид. Я раскинул изгородь, вывел благородного зверя наружу, вскочил в седло и взял курс на север, благо удалось отыскать дорогу, ведущую в ту сторону. Но не успел я проехать и трех-четырех миль, как вышел к широкому водному потоку, через который не было брода; хотя по следам дороги было видно, что здесь переходили вброд, но из-за паводка река стала непроходимой. Поскольку конь охотно полез в воду, я пустил его вперед; однако не успел он пройти и немного, как вода дошла ему до боков, а в конце концов перелилась через спину, и он поплыл. Я вымок до нитки, но конь благополучно перенес меня через реку в нужном месте. Отъехав от реки с милю или около того, я попал в огромную прерию, которая, думается мне, простиралась миль на двадцать-тридцать в ширину, и дорога пересекала ее как раз в том направлении, какое мне было нужно. Я ожег коня хлыстом, и, полагаю, за ту ночь — или до восхода солнца на следующее утро — он проскакал со мной не менее сорока миль. Затем я остановил его в зарослях высокой травы на заброшенном поле и снял уздечку. Я поблагодарил Бога, поблагодарил коня за то, что он для меня сделал, и пожелал ему благополучного возвращения домой.

Я знал, что бедный конь, должно быть, чувствовал оцепенение и усталость от столь стремительного забега, да и сам я чувствовал себя скверно после скачки без седла всю ночь напролет; но на кону стояло слишком многое, чтобы жалеть лошадиную или человеческую плоть. Поистине, я мог позволить себе истязать собственную плоть ради избавления от вечного рабства.

Кому-то, возможно, захочется осудить меня за то, что я вот так взял коня; но я поступил не иначе, чем поступили бы девять из десяти людей на моем месте. У меня не было склонности воровать лошадей у кого бы то ни было. Но спрошу я: если бы белый человек был захвачен индейцами чероки и увезен от семьи в пожизненное рабство, и вдруг представился бы шанс бежать и вернуться к близким; если бы индейцы пустились в погоню с твердым намерением вернуть его или лишить жизни, — было бы преступлением для бедного беглеца, чья жизнь, свобода и будущее счастье стояли на карту, вскочить на первую попавшуюся у дороги лошадь и поскакать без всяких расспросов, чтобы спастись? Да кто бы поступил иначе, спасая жену, ребенка, отца или мать? Подобный поступок белого человека в тех же обстоятельствах был бы назван не просто правильным, но похвальным; а если бы он упустил средство к спасению, его сочли бы глупцом. Поэтому мне не о чем сожалеть в этом поступке, ибо я совершил лишь то, что сделал бы любой здравомыслящий человек на моем месте. Но с утра после того, как я оставил коня, мне сопутствовала удача, пока я снова не добрался до штата Огайо. Примерно в двух милях от места, где я бросил коня, я обнаружил на дороге постоялый двор, где остановился и позавтракал. На вопрос, куда я держу путь, я ответил, что еду домой в Перрисбург, штат Огайо, а в Миссури ездил осматривать земли с целью покупки. Меня сочли уроженцем Огайо из-за того, что я так хорошо знал тамошнюю географию, крупные города, жителей и прочее.

На следующую ночлег я остановился в одной из лучших гостиниц в селении, где меня застала ночь, и держался с такой независимостью, будто владел миллионом долларов; рассуждал о покупке земли, скота и недвижимости в селениях, сопоставляя их с аналогичным имуществом в штате Огайо. К подобным разговорам обычно проявляли живой интерес, и ко мне относились ровно так же, как к прочим путешественникам. Я взял за правило проезжать около тридцати миль в день по дороге в город Джефферсон. Несколько раз я спрашивал хозяев гостиниц, где останавливался ночевать, могут ли они подсказать, кто содержит лучший дом в том месте, куда я приеду на следующий ночлег (обычно это были небольшие селения). Чтобы не забыть, я просил записать мне имя на клочке бумаги вроде рекомендации. Это служило пропуском, благодаря которому меня неизменно радушно принимали от одного трактирщика к другому, и я всегда останавливался в лучших заведениях, ел за первыми столами и спал на лучших постелях. Ни один человек никогда не спрашивал меня, раб я или свободен, черен я или бел, богат или беден; но я всегда держался с гордым видом и показывал себя с лучшей стороны, и это было моим единственным пропуском. Однако, когда я оказался примерно в ста милях от города Джефферсон, где рассчитывал сесть на пароход до Сент-Луиса, я заночевал в гостинице, где встретил молодого белого человека, который направлялся верхом в Джефферсон-Сити и вел в поводьях еще одну лошадь под седлом и с уздечкой.

Я спросил его, не позволит ли он мне ехать верхом на лошади, которую он ведет в поводе, раз нам по пути в тот же город? Он ответил, что лошадь нанятая и за нее приходится платить по пятьдесят центов в день, но если я внесу такую же плату, то могу ехать на ней. Я принял предложение, и мы отправились в город вместе. Мы провели в дороге два или три дня, останавливаясь, питаясь и ночуя в одних и тех же гостиницах.













ГЛАВА XVI.

Уловка для посадки на пароход. — Мои ирландские друзья. — Успешное прибытие в Цинциннати. — Размышления при виде Кентукки. — Я нахожу работу в гостинице. — Мой испуг при встрече с продавшим меня игроком. — Я уезжаю из Огайо с мистером Смитом. — Его письмо. — Мое образование.

САМОЕ великое из моих приключений произошло по прибытии в Джефферсон-Сити. Там я ожидал встретить объявление о розыске моей персоны; именно там мне предстояло пересечь реку или сесть на пароход, идущий вниз; именно там, как я предполагал, меня станут допрашивать и потребуют доказать, свободен ли я на самом деле или нахожусь в рабстве. Будь я свободен, мне пришлось бы предъявить вольную; а если бы я был рабом, от меня потребовали бы назвать имя хозяина.

Однако я остановился в гостинице и выяснил, что в этот день вниз по реке ожидается пароход до Сент-Луиса. Я также узнал, что в этом доме находится несколько пассажиров, которые собираются плыть вниз на первом же судне. Я знал, что капитан парохода не может взять цветного пассажира на борту из рабовладельческого штата, предварительно не удостоверившись, раб этот человек или свободен; я знал, что по законам рабовладельческих штатов он не смел поступить иначе — и теперь для преодоления этой трудности мне пришлось задействовать все способности своего рассудка. Я бы и сам заперся в ящик в качестве багажа и отправился бы в Сент-Луис, но у меня не было друга, которому я мог бы доверить подобное поручение. Впоследствии этот способ с успехом применялся некоторыми беглецами. Но в конце концов я решил, что смогу выдать себя за комнатного слугу кого-то из пассажиров, отправляющихся из гостиницы вниз по реке.

Поэтому я отправился в лавку, купил большой сундук и принес его в гостиницу. Вскоре подошло судно, направлявшееся в Сент-Луис, и пассажиры двинулись вниз к причалу, чтобы подняться на борт. Я подхватил свой большой сундук и зашагал следом за ними, словно был их слугой. Мое сердце трепетало при мысли об опасном эксперименте, который мне предстояло поставить. Требовалось все мужество, каким я располагал, чтобы выдержать это критическое положение. Белые люди, за которыми я шел, поднялись на борт, а я следом за ними. Я держался так, будто сундук был до отказа набит одеждой, хотя в нем не было ни единой тряпицы. Пассажиры поднялись в каюту, и я последовал за ними с сундуком. Полагаю, это убедило капитана в том, что я их раб.

Я не только внес сундук в каюту, но и простоял возле него после того, как судно тронулось, словно он принадлежал моим хозяевам и я приглядывал за ним; однако, как только пароход окончательно набрал ход, я понял, что мне придется как-то объясняться; поэтому я спустил свой сундук на палубу к палубным пассажирам, чтобы подготовиться к встрече с корабельным клерком, когда тот придет собирать с них плату за проезд.

К моему счастью, на борту оказалось довольно много палубных пассажиров, среди которых было немало ирландцев. Я втерся к ним в доверие, полагая, что в случае неприятностей они за меня вступятся. Я видел, как некоторые из этих людей поднимались в салон за виски, и решил, что это может стать самым надежным способом быстро завоевать их уважение и сочувствие. Поэтому я некоторое время попил с ними на равных — по крайней мере, пока не уладил вопрос с проездом. Я пристроился в небольшой компании и пригласил всех к буфету, объявив, что угощаю я. Предложение было принято, они подошли к стойке, выпили, а я оплатил счет. Это, разумеется, сплотило нас. Мы уселись вместе, смеялись и непринужденно беседовали. Минут через десять-пятнадцать я заметил, что у меня снова пересохло в горле, пригласил их выпить еще и угостил вторично. К этому моменту палубные пассажиры уже считали меня одним из самых щедрых и благородных людей на борту; они были готовы сделать для меня что угодно — они затянули песни, принялись травить байки, и я принимал в этом самое живое участие; но все это делалось ради эффекта.

В этот момент появился стюард, звонивший в колокольчик и призывавший всех пассажиров, не внесших плату за проезд, пройти в капитанскую контору и рассчитаться. Некоторые из моих ирландских друзей еще не заплатили, и я попросил одного из них: не будет ли он так добр взять мои деньги и купить мне билет, когда будет брать для себя, на что он живо ответил: «Yes sir, I will get you a tacket» (Да, сэр, я куплю вам билет). Так он избавил меня от главнейшей заботы. Когда перед Сент-Луисом стали собирать билеты, мой билет прошел вместе с остальными, и мне не задали никаких вопросов.

На следующий день пароход прибыл в Сент-Луис; моей целью было сесть на первое же судно, направлявшееся в Цинциннати, штат Огайо; и поскольку в тот день уходил пароход на Питтсбург, я поднялся на борт, чтобы навести справки о плате за проезд и прочем, и обнаружил, что стюардом там служит знакомый мне цветной человек. Он жил в Цинциннати и оказал мне некоторую помощь при побеге в Канаду летом 1838 года, а теперь столь же любезно помог мне вернуться на землю свободы. Быстроходный пароход отправился в тот же день во второй половине дня и вскоре унес меня прочь из пределов тиранического движимого имущества — рабства. Когда судно подошло к устью реки Огайо и я вновь получил удовольствие лицезреть этот прелестный поток, мое сердце забилось от радости при великолепной перспективе вновь обрести свободу. Каждый оборот мощной паровой машины словно приближал меня к «земле обетованной». Прошло всего несколько дней, как по милости доброго провидения мне довелось вновь созерцать зеленые холмы и долины старого Кентукки, штата, где я родился. И хотя, стоя на палубе парохода и любуясь красотами природы по обе стороны реки, пока судно продиралось против течения, я испытывал глубокий интерес, душа моя обливалась кровью при виде рабов на полях Кентукки, продолжавших трудиться на хозяев без всякой платы. Именно на этой земле я впервые вдохнул свободный воздух небес и познал горькие муки рабства — именно здесь я впервые научился презирать его. Здесь я впервые ощутил импульс прав человека — здесь я впервые выразил протест против кровожадного института рабства, сбежав от него и заявив, что больше не стану работать на кого бы то ни было даром, как делал это прежде.

Когда пароход прибыл в Портсмут, штат Огайо, я сошел на берег с сундуком, намереваясь направиться в Канаду. Но мои деньги почти исчерпались, так что пришлось остановиться и пойти поработать, чтобы добыть средств на дальнейший путь. Я нанялся в Американскую гостиницу к некоему мистеру Маккою портье, чистить сапоги и выполнять прочие поручения, за что он обещал платить мне 12 долларов в месяц. Вскоре выяснилось, что хозяин платит из рук вон плохо, и мало того — он запрещал мне брать плату за чистку сапог, хотя чистить их приходилось после того, как все уже ложились спать, и расставлять их в буфетной, где господа могли забрать их утром, пока я был занят другой работой. За этот труд мне ничего не доплачивали, да и жалованье он выдавать не желал; так что все это показалось мне слишком похожим на рабство, и я придумал способ получать плату за свою работу.

Я взял за правило никогда не чистить всю обувь на ночь глядя, а также не выставлять ее в буфетную, запирая в комнате, откуда никто не мог ее забрать, не позвав меня. Я раздобыл осколок какого-то сосуда, поставил его в комнате прямо перед сапогами и набросал туда мелкой монеты, словно мне заплатили за чистку; и почти каждый, кто приходил за сапогами, бросал какую-нибудь мелочь в мою копилку, пока я там усердно орудовал щеткой. Таким образом я зарабатывал больше, чем платил хозяин гостиницы, и вскоре у меня снова завелся порядочный запас наличных. Однажды утром я чистил сапоги джентльмену, прибывшему ночью на пароходе. Когда он обулся, меня позвали в буфетную застегнуть ему ремешки на брюках; и пока я выполнял эту работу, не думая встретить кого-то из знакомых, мне довелось поднять глаза на лицо этого человека, и кто бы это мог быть, как не один из тех самых игроков, что недавно продал меня! Я выронил его ногу и вылетел из комнаты, словно пораженный электрическим разрядом. Человек этот меня не узнал, но мое странное поведение встревожило хозяина гостиницы, который последовал за мной, чтобы выяснить, в чем дело. Он обнаружил меня прижимающим руку к груди и отчаянно стонущим. Он спросил, что случилось; я не смог толком объяснить, но сказал, что чувствую себя отвратительно. Он, конечно, решил, что у меня колики, побежал в дом и принес мне «горячительного» со специями, имбирем и прочим. Но я не решался показаться в буфетной до самого полудня, пока не удостоверился, что этот человек уехал; тогда я сразу выздоровел.

И все же я не думаю, что этот человек причинил бы мне какой-то вред; но первой моей мыслью было, что он явился за мной. Тогда я твердо решил покинуть Портсмут, поскольку тот располагался прямо на границе рабовладельческого штата.

Вскоре после этого там остановился на ночлег джентльмен по имени Смит из Перрисбурга, с которым я был знаком на Севере. Он направлялся в Кентукки за покупкой партии прекрасных лошадей и предложил мне поехать с ним, помочь перегнать этих лошадей в Перрисбург, пообещав оплатить все расходы, если я соглашусь. Мы ударили по рукам, и я обязался встретиться с ним на следующей неделе в назначенный день в Вашингтоне, штат Кентукки, чтобы оттуда отправиться с табуном на север. Соответственно, в назначенный срок я сел на пароход и поплыл вниз до Мейсвилла, неподалеку от которого должен был встретиться с мистером Смитом, прихватив свой сундук. Прибыв в Мейсвилл, я выяснил, что Вашингтон по-прежнему лежит в шести милях от реки вглубь суши. Я остановился в гостинице и позавтракал, и кого же я там встретил, как не капитана парохода, который всего двумя годами ранее видел меня плывущим вниз по реке Огайо в наручниках в цепной колонне рабов; к счастью, он меня не узнал. Я оставил сундук в гостинице и отправился пешком в Вашингтон, где нашел мистера Смита и узнал, что отправление с табуном переносится на следующий день.

Следующее письмо, адресованное комитету по проверке правдивости моего повествования, разъяснит читателю эту часть истории и подтвердит мои слова:






Моми-Сити, 5 апреля 1845 г.

Чарльзу Х. Стюарту, эсквайру.

Дорогой сэр: — Ваше любезное письмо от 13 февраля, адресованное мне в Перрисбург, было получено только вчера; поскольку я переехал в эти края, письмо не было переслано так, как следовало бы. В ответ на ваш запрос относительно Генри Бибба могу лишь сообщить, что примерно в 1838 году я познакомился с ним в Перрисбурге — нанял его для выполнения сдельной работы, с которой он справился отлично, и благодаря его видимой честности и откровенности я проникся к нему большим интересом. Примерно в то время он отправился на Юг с целью, как говорили, вызволить жену, которая томилась там в рабстве. Весной 1841 года я встретил его в Портсмоуте на реке Огайо и после долгих уговоров нанял в помощь моему человеку для перегона лошадей и скота, которые я приобретал неподалеку от Мейсвилла, штат Кентукки. Мое доверие к нему было таково, что примерно на половине пути домой я отделил лошадей от скота и оставил его с последним, снабдив деньгами и инструкциями нанять необходимых помощников для дороги до Перрисбурга. С этим он справился к моему полному удовлетворению. Он работал у меня в течение лета, и я не хотел с ним расставаться, но его стремление пойти учиться и продумать планы освобождения жены было столь велико, что он уехал в Детройт, где мог наслаждаться обществом своих цветных братьев. Я слышал его историю и должен сказать, что у меня нет ни малейших оснований сомневаться в ее правдивости; более того, я твердо верю — и уже давно, — что у него есть все задатки, чтобы приносить пользу. Я всегда буду предоставлять в его распоряжение все имеющиеся у меня возможности для помощи ему, пока не услышу о нем ничего такого, что заставило бы меня изменить свое мнение.

Ваш преданный делу истины,

ДЖ. В. СМИТ




По прибытии в Перрисбург я на несколько месяцев поступил на работу к мистеру Смиту. Эта семья оказалась одной из самых добросердечных и свободных от предрассудков среди всех, с кем мне довелось жить. Мистер и миссис Смит жили в полном согласии со своими убеждениями.

Я решил поехать в Детройт той же зимой и в январе 1842 года пойти в школу. Но по прибытии в Детройт я быстро понял, что не в состоянии получить сколько-нибудь основательное образование. Я находился среди чужих людей, не склонных оказывать мне особую поддержку. За все приходилось платить самому, покупать одежду, так что мой курс обучения завершился через три недели! И это было все школьное образование, какое я получил за всю свою жизнь.

Учителем моим был В.К. Монро; у него я проучился всего около двух недель. Мои занятия менялись в зависимости от обстоятельств, поскольку на протяжении нескольких лет у меня не было душевного покоя из-за участи моей несчастной семьи, и я не мог обосноваться на какой-либо постоянной работе. Время от времени я встречал беглых из Кентукки, некоторых из них я знал, но никто из них не приходился мне родственником; никто не мог сообщить мне те сведения, в которых я нуждался больше всего.













ГЛАВА XVII.

Письмо от В.Х. Гейтвуда. — Мой ответ. — Моя деятельность в качестве публичного лектора. — Стройный инцидент в Стойбенвилле. — Встреча со знакомым Уитфилда в Мичигане. — Безобразная выходка на канале. — Безуспешные попытки отыскать жену.

ПЕРВЫЕ достоверные сведения о ком-либо из моих родственников после моего последнего побега из рабства содержались в письме от Уильяма Х. Гейтвуда, моего бывшего хозяина, которое я привожу здесь слово в слово, без каких-либо исправлений:




Бедфорд, округ Тримбл, штат Кентукки.

Мистеру Г. Биббу.

Дорогой сэр: — Свидетельствуя свое почтение вам и вашим и пр., сообщаю, что я получил небольшую книжку, которую вы прислали мне, я прочёл ее и обнаружил, что она прислана Г. Биббом. Я человек чужой в Детройте и никого там не знаю, кроме как, пожалуй, Уолтона Х. Бибба; если это он, прошу вас написать мне и рассказать все об этом месте и людях. Я же расскажу вам здешние новости, насколько смогу: ваша мать все еще жива здесь и чувствует себя хорошо, люди в этой стране вообще здоровы, времена нынче глухие и продукты дешевы. Передайте мои комплименты Кингу, Джеку и всем моим друзьям в тех краях. Я прочел ту книжку, что вы мне прислали, и считаю, что она вполне сойдет — Джордж продан, я ничего о нем не знаю. Больше пока новостей не имею, остаюсь ваш и пр.

В.Х. ГЕЙТВУД.

9 февраля 1844 г.

P.S. Пожалуйста, ответьте на это письмо.




Никогда еще я так не удивлялся, как при получении этого письма, настолько неожиданным оно для меня оказалось. Незадолго до того в Детройте состоялся съезд свободных цветных граждан штата, материалы которого были опубликованы в виде брошюры. Я разослал несколько экземпляров видным рабовладельцам в Кентукки — среди прочих один достался мистеру Гейтвуду, причем я дал ему понять, кто отправитель. Показав это письмо нескольким моим друзьям-аболиционистам и спросив их мнения о том, стоит ли отвечать, я получил совет ответить, поскольку мистер Гейтвуд не имел на меня никаких прав как на раба, так как продал меня и мою семью и получил за это деньги. И я написал ему ответ примерно следующего содержания, насколько помню:


Дорогой сэр: — Рад сообщить вам, что вы не ошиблись в человеке, которого продали как имущество и за которого получили плату как за таковое. Но я благодарю Бога за то, что теперь я не имущество, а почитаюсь человеком, подобно вам, и хотя живу далеко на севере, зарабатываю на вполне сносную жизнь собственным трудом. Если вам доведется путешествовать в этих краях и вы зайдете ко мне, я обойдусь с вами лучше, чем вы обходились со мной, пока я был вашим рабом. Не думайте, будто я таю на вас злобу за жестокое обращение, которому вы подвергали меня, пока я был в вашей власти. Поскольку в вашей стране было принято обращаться с ближними так, как вы обращались со мной и моей крошечной семьей, я могу с легкостью простить вас.

Прошу передать мою любовь моей престарелой матери и друзьям; передайте ей, что если нам больше не суждено встретиться в этой жизни, я буду молить Бога о встрече на небесах, где разлуки больше не будет.

Вы просили передать привет Кингу и Джеку. Рад, сэр, сообщить вам, что оба они здесь, живы-здоровы и преуспевают. Оба они живут на Западе Канады. Сейчас они владеют лучшими фермами, чем те люди, которым когда-то принадлежали сами.

Вы, возможно, держите на нас обиду за побег из рабства, но что до меня, то у меня есть лишь одно оправдание, а именно: я жалею лишь о том, что не пустился в путь раньше. Я мог бы обрести свободу много раньше. Но ведь в вашей власти было удерживать меня там гораздо дольше. Полагаю, весьма вероятно, что я и по сей день оставался бы гнущим спину рабом на вашей плантации, если бы вы обращались со мной иначе.

Вынужденно стоять в стороне и смотреть, как вы безжалостно порите и кромсаете мою жену, не имея возможности защитить ее — даже предложив себя вместо нее под удары плети, — было больше того, что муж-раб, по моему разумению, обязан терпеть, пока путь на Канаду открыт. Моего младенца миссис Гейтвуд тоже то и дело хлестала за плач, пока кожа на нем буквально не стала пурпурной от синяков. Именно такое обращение заставило меня бежать из дома и от семьи в поисках лучшего пристанища для них. Но я готов забыть прошлое. Был бы рад получить от вас весточку по получении этого письма, и счастлив вести с вами частую переписку, если вы сами найдете это возможным. Подписываюсь: друг угнетенных, и да здравствует Свобода во веки веков.

ГЕНРИ БИББ.

Уильям Гейтвуд.

Детройт, 23 марта 1844 г.




Впервые мне довелось выступить перед публикой с рассказом о собственных страданиях и приключениях, связанных с рабством, в селении Эдриан, штат Мичиган, в мае 1844 года. С той поры и до нынешнего времени большая часть моего времени неизменно посвящалась делу свободы — меня окрыляла и поддерживала солидарность друзей-аболиционистов с одной стороны, и побуждало чувство долга перед моими порабощенными соотечественниками с другой, особенно когда я вспоминал, что рабство похитило у меня свободу, лишило образования, изгнало из родного штата и разлучило с семьей.

Из Мичигана я отправился в штат Огайо, где объездил несколько южных округов в компании Сэмюэла Брукса и Амоса Дрессера, читая лекции на тему американского рабства. Предрассудки публики в те времена были столь сильны против аболиционистов, что за обсуждение этой темы их то и дело подвергали нападениям толпы.

Мы назначили серию собраний вдоль реки Огайо, прямо напротив штата Виргиния; и в нескольких местах послушать нас собирались виргинцы. Помню, как мы назначили собрание в городе Стойбенвилле, что стоит на берегу реки Огайо. В том городе жил всего один известный аболиционист по имени Джордж Оре. В день нашего собрания, когда мы прибыли в этот прекрасный город, нам не удалось раздобыть ни единой церкви, школы или зала для проведения встречи ни за какие деньги. В конце концов, кажется, виги согласились предоставить нам свой клубный зал для собрания; но незадолго до назначенного часа они передумали и сообщили, что мы не можем пользоваться их помещением для аболиционистского собрания.

Тогда мы получили разрешение выступать на общественном рыночной площади, но и тут враждебность черни была столь велика, что они пытались запугать нас угрозами и бранью. Наше собрание было объявлено на девять часов утра. Сторонники рабства наняли цветного человека с большим аукционным колоколом, и он ходил по всему городу, трезвоня в него и выкрикивая: «Слушайте все! Слушайте все! Ровно в девять часов на рыночной площади состоится продажа негров с аукциона, проводимая Джорджем Оре!» Этот клич разнесся по всему городу, привлекая множество зевак, которые иначе не пришли бы. Они явились посмотреть, действительно ли это так. Целью черни, устроившей звон колокола, было помешать нам попытаться произнести речи. Но в назначенный час брат Дрессер открыл собрание молитрой, Сэмюэл Брукс взобрался на помост и говорил минут пятнадцать или двадцать, после чего слово взял мистер Дрессер и около часа рассуждал о греховности рабовладения. Людей пока собралось немного. Они стояли поодаль — надо полагать, в ожидании, не выставят ли меня на продажу. Во многих домах были распахнуты окна и двери лавок, оттуда смотрели и прислушивались к сказанному. Когда мистер Дрессер закончил, меня позвали к трибуне. В этот самый момент среди толпы поднялось немалое волнение; да такое, что мне показалось, будто они идут громить меня. Полагаю, менее чем за пятнадцать минут вокруг собралось около тысячи человек, внимавших нам. Я видел, как многие проливали слезы, пока я излагал печальную повесть о своих невзгодах. В двенадцать часов мы прервали собрание, чтобы возобновить его в том же месте в два часа пополудни. Наша дневная встреча собрала множество народа почти до самого заката, когда мы заметили признаки толпы и разошлись. Толпа преследовала нас в ту ночь до самого дома мистера Оре, яростно воя тиграми вокруг жилища допоздна, словно они намеревались разнести его по кирпичику.

Осенью 1844 года С.Б. Трэдвелл из Джексона и я провели два или три месяца, читая лекции по всему штату Мичиган об отмене рабства — в тех краях, где аболиционисты были большой редкостью. Собрания наши обычно назначались в маленьких бревенчатых хижинах, школьных зданиях среди фермеров, и порой они набивались битком; а там, где у людей не было лошадей, случалось, что на встречу прибывали четыре-четыре упряжки волов, доверху груженные мужчинами, женщинами и детьми.

Но народ там жил в основном бедный, и во многих местах не было возможности предоставить нам сносный ночлег. Мы чаще всего носили с собой пару фунтов свечей, чтобы освещать избушки, где проводили собрания после наступления темноты; ведь в иных местах не было ни свечей, ни подсвечников. После окончания собрания нам нередко приходилось добираться до ночлега по три-восемь миль через темный лес, где едва ли имелась дорога для проезда повозки.

Я проехал мимо миль по болотам, где дороги были покрыты бревнами без единого слоя грязи поверх них, из-за чего повозку иногда так трясло и колотило, что она разваливалась на части, а поблизости не было ни мастерской, ни какого-либо другого места, чтобы ее починить. Нам приходилось связывать ее древесной корой или брать для этого вожжи и вести лошадь под уздцы. В другое время мы увязали в грязи по самые ступицы колес. Я помню один вечер, когда мы читали лекцию в небольшой деревне, где случайно присутствовал южанин, личный друг диакона Уитфилда, который сильно оскорбился тем, что я сказал о его «брате Уитфилде», и выражал свое недовольство после окончания собрания.

Он велел людям не верить ни единому моему слову, заявив, что все это пустая выдумка. Его спросили, откуда он это знает? «Ах! — сказал он. — Он оклеветал брата Уитфилда. Я хорошо с ним знаком, мы оба состояли в одной церкви; а Уитфилд — один из самых уважаемых людей во всем том крае». У него спросили, был ли он (Уитфилд) рабовладельцем?

На это последовал ответ: «Да, но он хорошо обращался со своими рабами».

«Ну что ж, — заметил один из присутствующих, — это лишь доказывает, что он сказал нам правду; ведь все, что мы хотим знать, — это то, что существует такой человек, как Уитфилд, о котором рассказал Бибб, и что он является рабовладельцем».

2 сентября 1847 года я отправился из Толидо на борту канального пакетбота «Эри» в Цинциннати, штат Огайо. Но перед тем как подняться на борт, ко мне подошел один из членов команды судна и вручил карточку парохода, на которой было напечатано, что не будет жалко никаких усилий, дабы обеспечить удобство всем пассажирам, которые окажут им честь своей поддержкой по пути в Цинциннати. Эту карточку я сунул в карман, полагая, что она может мне пригодиться. На борту находилось несколько пьяных бездельников, ехавших в качестве пассажиров, один из которых изъяснялся в каюте самыми вульгарными выражениями в присутствии дам и даже вырвал! Но поскольку он считался белым человеком и южанином, все сочли это нормальным. Я, разумеется, занял свое место в каюте вместе с остальными, и в ту ночь против этого не было сказано ни слова. Когда пассажиры прошли вперед, чтобы рассчитаться за проезд, я заплатил столько же, сколько любой другой мужчина, что давало мне право на те же привилегии. На следующее утро по звонку к завтраку владелец линии пакетботов мистер Сэмюэл Дойл, находившийся на борту, пригласил пассажиров к столу. Он также лично пригласил меня сесть за стол. Но после того как мы все расселись и некоторые уже начали есть, он подошел, велел мне встать из-за стола и заявил, что я должен подождать, пока закончат остальные.

Я вышел из-за стола, не сказав ни слова, и направился на палубу судна. После завтрака пассажиры поднялись наверх, и за мной послали судового мальчика, чтобы позвать меня к завтраку, но я отказался. Вскоре после этого тот самый человек, который выгнал меня из-за стола, поднялся наверх в сопровождении дам. Я подошел к нему и спросил, является ли он капитаном судна. Его ответ был отрицательным: он пояснил, что является одним из совладельцев. Тогда я сообщил ему, что собираюсь покинуть его судно на первой же остановке, но перед уходом хочу задать ему несколько вопросов: «Дисциплинированно ли я себя вел по отношению к кому-либо на борту этого судна? Нарушил ли я какие-либо правила этого судна?»

«Нет», — ответил он.

«Разве я не заплатил вам столько же, сколько любой другой пассажир, едущий до Цинциннати?»

«Да», — ответил он.

«Тогда я убежден, что на борту этого судна меня оскорбили и подвергли притеснениям без всяких на то оснований».

«Никто вас не обижал, ибо вы должны были сообразить, что не следует садиться за стол, где сидят белые люди».

«Сэр, разве вы сами не пригласили меня к столу?»


«Да, но когда я вас приглашал, я не знал, что вы цветной человек; к тому же лучше оскорбить одного человека, чем всех пассажиров на борту судна».

«Сэр, я не верю, что на борту этого судна найдется хоть один джентльмен или дама, которые сочли бы за оскорбление то, что я позавтракал, а вы поступили со мной подло, взяв мои деньги, пообещав хорошее обращение, а затем оскорбив меня так, как вы это сделали».

«Мне не нужны твои возражения», — заявил он.

«Сэр, при всем уважении к вашему высокому положению, вы поступили со мной недостойным для джентльмена образом. Я заплатил деньги и вел себя не хуже любого другого человека, и я полон решимости сделать так, чтобы никто не смел обращаться со мной так, как это сделали вы, обманув меня, без того, чтобы мир не узнал об этом. Я бы предпочел, чтобы у меня среди ночи украли деньги, чем отобрали их таким образом».

Я покинул это судно на первой же остановке и сел на следующий пароход до Цинциннати. На последнем судне у меня не было причин жаловаться на обращение со мной. Прибыв в Цинциннати, я опубликовал отчет об этом происшествии в газете Daily Herald.

На следующий день мистер Дойл в ярости явился к редактору. — «Вот, — сказал он, — что это значит».

— «Что именно, сэр?» — спокойно осведомился редактор.

— «Ну, вот эта стряпня, прочтите и увидите».

— «Прочтите сами», — ответил редактор.

— «Так вот, я хочу знать, сочувствуете ли вы этому ниггеру».

— «Кому, мистеру Биббу? Ну да, я считаю его джентльменом, и с ним следует обращаться соответствующе».

— «Да ведь все это в корне неверно — от начала и до конца».

— «Укажите пальцем на нужное место, и я это исправлю».

— «Ну, он пишет, что мы взяли его деньги, хотя часть мы вернули. И если вы принимаете его сторону, то я не хочу иметь ничего общего с вашей газетой».

На этом его гнев иссяк.

В 1845 году аболиционистски настроенные друзья из Мичигана наняли меня в качестве лектора против рабства в этом штате на весенний, летний и осенний периоды, пообещав вернуть мне жену и ребенка, если они живы и до них может дотянуться человеческая рука, что видно из следующего циркуляра, взятого из газеты Signal of Liberty:


ДРУЗЬЯМ СВОБОДЫ: — В номере «Сигнала» от 28-го числа сего месяца опубликован отчет нижеподписавшихся относительно Генри Бибба. Его рассказ неизменно вызывает глубокое сочувствие к нему самому и благосклонный настрой к делу, которое стремится искоренить те злодеяния, что он столь убедительно описывает. Друзья и враги подтверждают его эффективность.

Мистер Бибб проделал большую работу в качестве лектора, однако собрал лишь жалкие гроши. Ему поступали выгодные предложения из Огайо, но мы уговорили его остаться в нашем штате.

Мы полагаем, что на друзьях в нашем штате лежит серьезный долг — поддержать мистера Бибба и вернуть ему жену и ребенка. В надежде на то, что Мичиган откликнется на эти требования, поддержит своего труженика и воссоединит давно разорванные узы мужа и жены, родителя и ребенка, мистер Бибб прочтет цикл лекций по всему штату.

Наша цель — подготовить сторонников к визиту мистера Бибба и предложить эффективный метод работы на территории всего штата.

Пусть друзья в каждой округе назначат сборщика — передают ему все пожертвования на выкуп свободы миссис Бибб и ребенка: затем пересылайте их нам. Мы подтвердим их получение в «Сигнале» и возьмем на себя ответственность за них. Мы позаботимся о том, чтобы были приняты надлежащие меры для освобождения миссис Бибб и ребенка, и если это будет нам по средствам, мы добьемся этого — более того, мы добьемся этого, если они живы и друзья поддержат нас. Но если мы потерпим неудачу, пожертвования будут выданы по первому требованию дарителей за вычетом пропорциональной доли расходов от каждого.

Надежда на это воссоединение придаст сил духу и телу мистера Бибба для удвоенных усилий в деле, которое и без того дорого его сердцу. А поскольку он будет систематически посвящать все свое время борьбе против рабства, он также должен рассчитывать на средства к существованию со стороны друзей. Мы просим оказать ему гостеприимство и сделать такие денежные взносы, какие вы можете себе позволить, надеясь, что последние окажутся достаточными для того, чтобы он мог продолжать свою деятельность.

А. Л. ПОРТЕР,

К. Х. СТЬЮАРТ,

СИЛАС М. ХОЛМС

Детройт, 22 апреля 1845 г.




У меня есть все основания полагать, что они добросовестно подошли к этому делу, но безрезультатно. Они писали письма во все инстанции, откуда можно было получить хоть какие-то сведения о ней. Летом 1845 года с Мичигана на Юг также были отправлены два человека, чтобы при возможности отыскать ее и доложить о результатах, — и выяснили ли они ее положение и отказались ли докладывать, я сказать не могу, но скажу лишь одно: они никогда ни о чем не докладывали. Это были уважаемые люди и верные сторонники нашего дела: один из них — методистский священник, а другой — краснодеревщик, и оба белые.

Та крошечная искра надежды, что все еще теплилась в моем сердце, почти угасла.













ГЛАВА XVIII.

Моя последняя попытка спасти семью. — Печальные вести о моей жене. — Ее падение. — Я вынужден считать наши отношения расторгнутыми навсегда.

Ввиду того, что о моей жене не удавалось ничего услышать, многие из моих лучших друзей советовали мне жениться снова, если удастся найти подходящую женщину. Они считали мою прежнюю жену для меня погибшей, и все, что было возможно, уже сделали.

Но сам я еще не был готов сдаваться. Я хотел наверняка узнать, что с ней стало. Поэтому зимой 1845 года я решил вернуться в Кентукки, свой родной штат, чтобы попытаться хоть что-то узнать о своей семье. Вопреки советам всех друзей, я вернулся в Цинциннати, откуда сел на южный пароход до Мэдисона в штате Индиана, который находился всего в десяти милях от места жительства Уильяма Гейтвуда, моего бывшего хозяина. Едва сойдя на берег в Мэдисоне, я узнал из надежных источников путем расспросов, что моя жена уже последние три года живет в прелюбодеянии со своим хозяином. Эту весть она передала в Кентукки своей матери и друзьям. Она также упоминала о времени и обстоятельствах нашего разлучения диаконом Уитфилдом, о том, что меня увезли южные шулеры в неизвестном ей направлении, и что она в конце концов оставила всякую надежду на мое возвращение. Ребенок, по ее словам, оставался при ней. Уитфилд продал ее этому человеку для вышеуказанных целей за высокую цену, и обращались с ней лучше, чем с обычными рабами. Это был смертельный удар по всем моим надеждам и светлым планам. Находясь в Мэдисоне, я нанял белого человека, чтобы он отправился в Бедфорд, штат Кентукки, где тогда жила моя мать, и перевез ее в свободный штат на встречу со мной. Я приветствовал ее приближение с неизъяснимой радостью. Отвечая на мой вопрос, не слыхивали ли чего о моей семье, она подтвердила, что слух, только что дошедший до меня относительно Малинды, в основном соответствует действительности, ибо это было то же самое послание, что она передала своей матери и друзьям. И моя мать считала, что мне больше незачем подвергать себя риску или терзаться из-за нее.

С того момента я предал ее волю всевидящего Провидения. Поскольку она теперь жила с другим мужчиной, я больше не мог считать ее своей женой. После всех жертв, страданий и рисков, на которые я шел, пытаясь вырвать ее из лап рабства, всякие перспективы и надежды рухнули. С тех пор она навсегда стала для меня погибшей как жена как в теории, так и на практике, ибо она жила в состоянии прелюбодеяния перед лицом законов Бога и людей.

Бедная несчастная женщина, я не предъявляю ей обвинений в грехе, ибо мне неведомы все сопутствующие этому обстоятельства. Впрочем, рабство вполне располагает к тому, чтобы она смирилась со своим положением — судя по тому, что она передала друзьям и родственникам весть об улучшении условий ее жизни по сравнению с прошлым, а также о том, что она отреклась от меня. Разумно также предположить, что за годы совместной жизни могла возникнуть некая привязанность; кроме того, весьма вероятно, что у них по законам природы родились другие дети, что должно было еще сильнее укрепить их связь.

Учитывая все факты и обстоятельства, связанные с этим делом, я считаю излишним давать дальнейшие комментарии и пояснения со своей стороны. Обнаружив себя столь одиноким в этом исключительно противоестественном положении, в 1846 году я решил посвятить свои дни путешествиям ради продвижения дела аболиционизма. Лето я провел в Мичигане, а следующей осенью отправился в Новую Англию, где и провел зиму. Там повсюду, куда бы я ни заезжал, я встречал радушный прием среди сторонников свободы.

Скитаясь таким образом среди незнакомых людей, я порой хворал, не имея ни постоянного дома, ни близкого человека, способного посочувствовать или проявить обо мне такую заботу, какой окружила бы любящая жена. Поэтому у меня зародилась мысль о том, что мне было бы лучше изменить свое положение, если удастся отыскать подходящую спутницу.

В мае 1847 года я посетил годовщину общества борьбы с рабством в городе Нью-Йорк, где мне посчастливилось быть представленным мисс Мэри Э. Майлз из Бостона — даме, о чьей активности и преданности делу аболиционизма, равно как и о ее талантах, образованности и человеколюбии в вопросах реформ в целом, я часто слышал самые восторженные отзывы. На меня произвела сильное впечатление внешность мисс Майлз, и наша первая беседа глубоко меня затронула, поскольку выяснилось, что наши принципы практически совпадают. Всего за несколько визитов, а также из писем я вскоре убедился, что она обладает моральными устоями и искренностью нрава, которых часто ищут, но редко находят. Эти черты в сочетании с другими милыми качествами быстро завоевали мое полное доверие и привязанность. Но эту тайну я хранил при себе до тех пор, пока полностью не убедился, что это чувство взаимно; что между нами действительно существует духовное и душевное родство, которое не смогут изменить ни время, ни вечность.

Когда я сделал предложение руки и сердца, мы дали друг другу взаимное согласие пожениться через год при следующем условии: если за это время любая из сторон сочтет нужным изменить свое мнение, контракт не будет считаться обязывающим. Все это время мы поддерживали регулярную переписку, и в июне 1848 года имели счастье сочетаться священными узами брака. Не в рабовладельческом стиле, представляющем собой лишь жалкий фарс без санкции закона или Евангелия, но в согласии с законами Бога и нашей страны. Моя любимая жена — это близкий друг, помощница, любящая спутница во всех социальных, нравственных и религиозных проявлениях жизни. Она значит для меня то, чем жена бедного раба никогда не сможет стать для своего мужа, пока пребывает в положении рабыни; ибо она не может хранить верность мужу вопреки воле своего хозяина. Она не может быть ни чистой, ни добродетельной вопреки воле своего хозяина. Она не смеет отказаться от погружения в прелюбодеяние по прихоти хозяина — в силу того факта, что рабовладельческие законы, нравы и учения ополчились против бедных рабов.

Полагаю, в Соединенных Штатах нет другого слоя людей, столь высоко ценящих законность брака, как те лица, которых держали и с которыми обращались как с имуществом. Да, именно тот беглый раб, который на собственном горьком опыте познал, каково это — когда твою жену тиранически вырывают из твоих объятий рабовладелец-лицемер, проповедующий веру, и в конце концов принуждают к прелюбодеянию, знает истинную цену закону, отвергающему столь наглые злодеяния. Подобные тем, жертвой которых стал автор этих строк. Но хвала Богу, ныне я избавлен от рук жестокого угнетателя, и мои сокровеннейшие права больше не будут попраны; как и жена моего сердца и мое бедное ни в чем не повинное потомство. В заключение я добавлю лишь пару слов о Малинде. Отношения, некогда связывавшие нас и за которые я цеплялся, вопреки всякой надежде надеясь на протяжении многих лет после нашего разлучения, не будучи освящены никакой законной властью, не могут быть расторгнуты судебным порядком. Добровольно и беззаконно начатые нами обоюдно, они были расторгнуты ею много лет назад без моего ведома, как упоминалось ранее; в течение того самого времени, когда я прилагал все усилия для ее освобождения. И лишь прожив в одиночестве в этом мире более восьми лет без спутницы жизни, признаваемой законом или моралью, я изменил свое положение.













ГЛАВА XIX.

Комментарии к письму С. Гейтвуда о воровстве среди рабов. — Оправдание их поведения. — Комментарии к письму У. Гейтвуда.

Но, судя по всему, я и поныне не защищен от грязной клеветы рабовладельцев. Им недостаточно того, что меня продали и изгнали из родного штата. Едва до них дошли вести о том, что я нахожусь на свободном Севере и разоблачаю их «особый институт», Силас Гейтвуд из Кентукки, сын одного из моих бывших хозяев, написал клеветническое письмо северному комитету для публикации, рассчитывая тем самым разрушить мое влияние и подорвать репутацию. Это письмо приведено во введении.

Он обвинил меня в ужасном преступлении — в том, что я забрал у своего надсмотрщика и угнетателя часть плодов собственного труда на благо себе и своей семьи.

Но, сочиняя это письмо, он, по-видимому, упустил из виду позорный факт собственной вины в том, что здесь сочли бы разбоем на большой дороге — в его поведении по отношению ко мне, описанном на странице 60 этой книги.

Пара слов в ответ на письмо Силаса Гейтвуда. Я готов признать все, что является правдой, но отвергну то, что является гнусной ложью. Прежде всего, он приписывает мне слова, которые я никогда не произносил. Он утверждает, будто я говорил, что «моя мать принадлежала Джеймсу Биббу». Я отрицаю, что когда-либо утверждал подобное — в личной беседе или публично. Он пишет, будто я заявлял, что дочь Бибба вышла замуж за Сибли. Я это отрицаю. Он также утверждает, что, когда я впервые бежал из Кентукки в поисках свободы, меня не было около двух лет, прежде чем я вернулся за своей семьей. Я это отрицаю. Меня не было с 25 декабря 1837 года по май или июнь 1838 года. Он говорит, что я вернулся во второй раз с целью увезти свою семью и еще восемь или десять рабов в Канаду. Этого я отрицать не стану. Он утверждает, будто я был виновен в продаже вещей с фермы для собственных нужд и присвоении денег, и что его отец поймал меня за кражей мешка пшеницы. Этот факт я признаю. Пшеницу я признаю.

Да и кто имел больше прав вкушать плоды моих собственных тяжких трудов, чем я сам? Долгими летними днями трудился я вместе с женой и другими рабами, возделывая поля его отца и собирая урожай под палящими лучами солнца, не имея и половины необходимой еды или одежды, в то время как его амбар был забит беконом и зерном; его молочная — маслом и сыром; его рига — злаками, взращенными неоплачиваемым трудом невольников. И все же, если раб осмеливался взять немного из того изобилия, что было создано его собственным потом и кровью, чтобы удовлетворить потребности природы, унять порой почти непреодолимый голод, рабовладельцы называют это воровством.

Но я не считал это воровством тогда, не считаю и теперь. Я утверждаю, что раб обладает моральным правом есть, пить и носить все, в чем нуждается, и что для него было бы грехом страдать и голодать в стране, где в пределах его досягаемости есть в изобилии еда и одежда. Я считаю, что имел полное право на то, что взял, ибо это было плодом труда моих собственных рук. Если бы я, будучи свободным человеком в свободной стране, совершил кражу у соседа, я бы счел себя виновным перед Богом и людьми. Но будь я рабом Уильяма Гейтвуда по сей день или любого другого рабовладельца, трудящимся без жалования и страдающим от голода или нехватки одежды, я бы не стал раздумывать, одобрит ли мой хозяин то, что я сам взял то, в чем нуждался для еды или одежды. Ибо пока раб считается имуществом, как он может украсть у своего хозяина? Это противоречит самой природе отношений между хозяином и рабом, поскольку не существует закона, карающего раба за кражу, кроме закона линчевания; а единственный способ избежать его — тщательно прятаться. Для примера: раб из штата Вирджиния из-за жестокого обращения покинул штат между делом и полумночью, ускакав на одной из лучших лошадей своего хозяина, и в конце концов добрался до Канады, где британские законы не признают понятие собственности на человека. Его преследовали хозяева, рассчитывавшие воспользоваться британским законом, предъявив права на него как на беглого преступника; в этом качестве он был арестован и предстал перед судом Скамьи королевы. Они поклялись, что в определенное время он был рабом некоего господина А., бежал тогда-то и тогда-то, а также украл и увез с собой лошадь. Суд поинтересовался, кому принадлежала лошадь, и выяснилось, что и раб, и лошадь принадлежали одному и тому же человеку. Следовательно, суд постановил, что в штате Вирджиния и конь, и человек в равной степени признаются имуществом, принадлежащим одному хозяину, а потому, если с какой-то стороны и было совершено воровство, то первое должно было похитить второе — лошадь увезла человека, а не человек лошадь. Таким образом, мужчина был отпущен на свободу и признан свободным согласно законам Канады. В этом труде опубликовано еще несколько писем на ту же тему от рабовладельцев, на которые мне едва ли стоит обращать внимание. Тем не менее, я благодарен авторам за поддержку и подтверждение моего рассказа. Каковы бы ни были их мотивы, написав эти письма, они сослужили хорошую службу мне и делу аболиционизма — особенно семейство Гейтвудов. Силас Гейтвуд сделал для меня больше всех остальных. Он так старался в своем пространном послании разоблачить меня, что доказал все, о чем я только мог просить; за что я намерен отблагодарить его, отправив ему одну из своих книг в надежде, что она послужит средством обращения его из рабовладельца в честного человека и сторонника свободы для всего человечества.

Читатель увидит во введении, что Уильям Гейтвуд пишет о предмете осторожнее своего сына Силаса. «Старых птиц на мякине не проведешь», и я полагаю, что, если бы Силасу пришлось переписывать свое письмо заново, он не стал бы столь откровенно выкладывать все, что знал, да еще и приукрашивать ради пущей убедительности. Цель написания такого письма, несомненно, ясна читателю. Она заключалась в том, чтобы подорвать общественное доверие к жертвам рабства, дабы система не была разоблачена, — чтобы заткнуть рот бедному беглецу, взявшемуся защищать свое собственное дело и дело своих порабощенных собратьев. Это была жалкая попытка заглушить глас всеобщей свободы, что ныне гремит в каждом порыве ветра. Но слава Богу, уже слишком поздно.


Go stop the mighty thunder's roar,


Go hush the ocean's sound,


Or upward like the eagle soar


To skies' remotest bound.





And when thou hast the thunder stopped,


And hushed the ocean's waves,


Then, freedom's spirit bind in chains,


And ever hold us slaves.




And when the eagle's boldest fest,


Thou canst perform with skill,


Then, think to stop proud freedom's march,


And hold the bondman still.

















ГЛАВА XX.

Обзор моего повествования. — Распущенность как оплот рабства. — Пример мягкого обращения с рабами. — Его отвратительные черты. — Эпизоды моих покупок и продаж исповедующими веру христианами. — Заключительные замечания.

ТЕПЕРЬ я завершаю свой рассказ кратким обзором написанного. Эта небольшая книга создана без посторонней помощи и без знания английской грамматики, что отчасти должно служить оправданием многих ее несовершенств.

Я замечаю, что в нескольких местах, где я изливал глубокие чувства своей души, пытаясь описать ужасное обращение, которому столь часто подвергался со стороны рабовладельцев, именующих себя христианами, я мог невольно произвести превратное впечатление на умы некоторых северных свободных людей, незнакомых ни теоретически, ни практически с нравами американских рабовладельцев и их отношением к рабам. Я надеюсь, никто не подумает, будто я хоть капельку преувеличил ради того, чтобы представить систему рабства хуже, чем она есть на самом деле, ибо преувеличить жестокости этой системы практически невозможно; да и описывать здесь ее самые кошмарные стороны было бы неуместно для моей книги.

Исходя из того, что довелось наблюдать лично во времена моего рабства, я давно пришел к выводу: главная причина, по которой южане так цепляются за свой «особый институт», заключается в том, что в случае отмены рабства распущенные белые мужчины не смогли бы творить свои злодеяния среди беззащитного цветного населения так, как они делают это сейчас, без риска быть разоблаченными и наказанными по закону. Женская добродетель не могла бы безнаказанно попираться, а браки среди цветных людей — предаваться абсолютному забвению.

С другой стороны, дабы рабовладельцы и их алогеты не упрекнули меня в том, что я не пожелал воздать им должное и обрисовать лучшую сторону рабства — если у него вообще может быть лучшая сторона, — в заключение они могут извлечь пользу из следующего случая, свидетелем которого стал автор. И я бросаю вызов Америке: пусть покажет более мягкие условия рабства, чем эти. Когда-то в штате Кентукки я знал методиста по фамилии Янг, владевшего большим числом рабов, многие из которых состояли в той же церкви, что и их хозяин. Они молились вместе в одном храме.

Мистер Янг никогда не порол своих рабов и не продавал их. Он хорошо кормил и одевал их и никогда не перегружал работой. Каждой семье он выделял отдельный небольшой дом с участком под огород для выращивания собственных овощей, причем по субботам им выделялась часть дня на его обработку.

Со временем он погряз в долгах, поручившись по векселям, и все его имущество было выставлено шерифом на публичные торги. Оно состояло из рабов, многие из которых приходились ему братьями и сестрами по вере в церкви.

В день аукциона на площадке собрались работорговцы и спекулянты, желавшие делать покупки. Рабов выставляли на аукционный помост одного за другим, пока всех не распродали на глазах у их бывшего хозяина. Первым на помост подняли старого седого раба по имени Ричард. Жена последовала за ним к помосту, и когда ставки дошли до семидесяти или восьмидесяти долларов, один из покупателей поинтересовался у мистера Янга, на что тот способен, учитывая его преклонный возраст и немощность? Мистер Янг ответил: «Он не способен выполнять много физической работы из-за своего преклонного возраста и тяжелого труда в молодости. И все же я предпочел бы его многим молодым и крепким людям, способным выполнять вдвое больше работы, — потому что знаю его как верного и надежного человека, христианина с безупречной репутацией в моей церкви. Я могу с уверенностью доверить ему любое дело. Он долгие годы трудился на моей плантации, и я всегда находил его преданным».

Такая добрая христианская характеристика заставила участников поднять цену почти до двухсот долларов. Его бедная старая подруга жизни стояла рядом, рыдая и умоляя не разлучать их. Но в результате продажи семейные узы были мгновенно разорваны, и их разлучили навсегда.

Затем вызвали другого мужчину, за которым следовала жена с младенцем на руках, умолявшая продать ее вместе с мужем, но все было напрасно. После того как продали всех мужчин, принялись продавать женщин и детей. Первой женщине приказали бросить ребенка и взойти на аукционный помост; она отказалась расставаться с малышом и цеплялась за него изо всех сил, в то время как за неповиновение ее спину полосовали жестоким кнутом. Она молила о милосердии именем Божьим. Но ребенка вырвали из материнских рук под раздирающие душу крики матери и дитяти с одной стороны и горькие проклятия и жестокие удары тиранов — с другой. В конце концов крошечного ребенка отобрали у матери, в то время как ее саму продали с молотка тому, кто больше предложит. Так торги продолжались от начала и до конца.

Возле каждого спекулянта лежали наручники, чтобы сковать своих жертв после продажи; и пока они оформляли бумаги, христианская часть рабов попросила разрешения опуститься на колени и помолиться прямо на земле перед расставанием, в чем им было отказано... то есть разрешено. И в то время как они омывали друг друга слезами скорби на пороге окончательной разлуки, их горячие мольбы, обращенные к Всевышнему, казалось, резали слух их угнетателям, которые приказали им встать и приготовить свои конечности для цепных колонн. А поскольку те не подскочили по первому окрику, их быстро подняли на ноги звуками кнута и звоном цепей, после чего их спешно увели новые хозяева — мужей от жен, а детей от родителей, не надеясь увидеться вновь вплоть до суда великого дня. Тогда Христос скажет рабовладельцам, носящим звание христиан: «Так как вы сделали это одному из сих братьев Моих меньших, вы сделали это Мне».

Попытавшись таким образом показать самую светлую сторону рабства, какую только могу вообразить, читатель может сам рассудить, может ли человек быть истинным христианином и в то же время владеть своими братьями по вере как имуществом, чтобы их можно было в любой момент продать на рынке, как овец или волов, для уплаты его долгов.

За свою жизнь в неволе я несколько раз был продан людьми, исповедующими веру. В 1836 году «брат» Альберт Г. Сибли из Бедфорда, штат Кентукки, продал меня за 850 долларов «брату» Джону Сибли; и в том же году он продал меня «брату» Уильяму Гейтвуду из Бедфорда за 850 долларов. В 1839 году «брат» Гейтвуд продал меня вместе с женой и ребенком Мэдисону Гаррисону, работорговцу из Луивилла, штат Кентукки, по сниженной цене, поскольку я был беглецом. В том же году он продал меня вместе с семьей «брату» Уитфилду в городе Новый Орлеан за 1200 долларов. В 1841 году «брат» Уитфилд продал меня вдали от семьи Томасу Уилсону и компании, шулерам. В том же году они продали меня одному «брату» на Индейской территории. Кажется, он состоял в Пресвитерианской церкви. Ф. Э. Уитфилд был полноправным диаконом баптистской церкви. А. Сибли был методистским проповедником Методистской епископальной церкви с хорошей репутацией. Дж. Сибли был наставником класса в той же церкви; а Уильям Гейтвуд также являлся уважаемым членом той же церкви.

Разве это христианство? Честно ли это и правильно ли? Поступаем ли мы так, как хотели бы, чтобы поступали с нами? Согласуется ли это с принципами человечности или справедливости?

Я считаю рабовладение грехом против Бога и человека при любых обстоятельствах. Я не испытываю ни малейшего сочувствия к лицу или лицам, которые добровольно и осознанно терпят и поддерживают эту систему — в моральном, религиозном или политическом отношении.

С молитвой и искренне уповая на силу истины и помощь божественного Провидения, я надеюсь, что этот скромный труд внесет свой скромный вклад в освещение пути к свободе и революционизирование общественного мнения по этому великому вопросу. И здесь я даю обет — с помощью Божьей я всегда буду бороться за естественное равенство человеческого рода вне зависимости от цвета кожи, который представляет собой лишь увядающую плоть, тогда как человека делает человеком разум.

New York City, May 1, 1849.

ГЕНРИ БИББ.
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